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II ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΜΑΡΓΩ
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Ό  ’Ρενέ έχάραξεν έπί έρυθροΰ χάρτου 
καβαλιστικούς τινας χαρακτήρας. διεπέ- 

ασεν χ ύτο υ ; είς χαλύβδινων καρφίδα καί 
ι αυτής διετρύτ-ησε τήν πλαγγόνα κατά 

τήν καρδίαν.
Παράδοξον ! Ε!ς το χείλος της γενο- 

μένης πληγές έφάνησαν σταγόνες αίμα
τος. Ε ίτα  εθεσε πυρ είς το χαρτίον.

Ή  θερμότης τ ι ς  καρφίδος ανέλυσε τόν 
περί αύτήν κηρόν καί έξήρανε τάς στα
γόνας τοΰ αίματος.

— Ουτω, είπεν ό 'Ρενέ, διά της ισχύος 
της συμπαθείας, ό ερως σας θά διαπεράσν) 
καί θά καύση την καρδίαν της γυναικός, 
ήν άγαπατε

Ό  Κοκονάς έγέλα ύπό τόν μύστακα 
χλευάζω ν τά  γινόμενα. Ά λ λ ’ ό Δελαμόλ 
έρώμενος καί δεισιδαίμων Ϋίσθάνετο κρύον 
ιδρώτα διαρρέοντα έκ τοΰ σώματός του.

— Καί ήδη, είπεν ό 'Ρενέ, θέσατε τά  
χείλη έπί τών χειλέων της πλαγγόνος καί 
είπατε : « Μαργαρίτα, σε άγαπώ . Έλθέ, 
Μαργαρίτα ! »

Ό  Δελαμόλ ύπήκουσε.
Κ ατ’ έκείνην την στιγμήν ή θύρα τοΰ 

δευτέρου δωματίου ήνεώχθη κκί έλαφρά

βήματα ήκούσθησαν προσεγγίζοντα. Ό  
Κοκονάς περίεργος καί άπιστος διετρύπησε 
τό τής θύρας παραπέτασμα διά τοΰ έγ - 
χειριδίου του καί προσαρμόσας είς την γε
ν ομένη,ν οπήν τό δμμα ερρηξε κραυγήν έκ- 
πλήξεως, είς ήν δύο κραυγαί γυναικών ά - 
πήντησαν.

— Τί τρέχει ; είπεν ό Δελαμόλ.
— Ή  δούκισσα τοΰ Νεβέρ καί ή δέ

σποινα Μαργαρίτα είναι έκεΐ, άπήντησεν ά 
Κοκονάς.

— ’Ά π ιστο ι! είπεν ό 'Ρενε μ ετ’ αϋστη- 
ροΰ μειδιάματος .’Αμφιβάλλετε πλέον περί 
τής ισχύος τής συμπάθειας ;

Ό  Δελαμόλ εμεινεν ώς άπολιθωμένος



ιδών τήν βασίλισσαν τής Ναβάρρας Ά λ λ ’ , 
ό Κοκονάς μή άπολέσας την τοΰ πνεύμα
τος αύτοΰ ετοιμότητα δοαμών έγονυπέ- 
τησεν ενώπιον της Μαργαρίτας καί είπε:

—  Δέσποινα! ταύτην την στιγμήν κα τ’ 
έπίμονον αίτησιν τοΰ φίλου μου Δελαμόλ, 
ό κύρ-'Ρενέ προσεκάλειτήν'Γμετέοαν σκιάν. 
Μ ετ’ έκπλήξεως βλέπω ο-ςι ή 'Υμετέρα 
σκιά έφάνη συνοδευομένη καί ύπό τίνος 
σώματος, οπερ μοί είναι προσφιλέστατον, 
καί τό όποιον συνιστώ εις τόν φίλον μου. 
Σκιά της Αύτης Μεγαλειότητας της βα- 
σιλίσσης τής Ναβάρρας, εύαρεστεΐσθε νά 
είπητε είς τό σώμα της συντρόφου σας νά 
μεταβτί έκεϊθεν τοΰ παραπετάσματος ;

Η Μαργαρίτα ήρχισε νά γελά καί ενευ- 
σεν είς την Έροικέτταν να μεταβη είς τό 
άλλο μέρος.

— Δέσποινα, έξηκολούθησεν ό Κοκονάς, 
ή σκιά τοΰ- φίλου μου μέ παρακαλεΐ νά 
σας είπω : Ωραία σκιά, παρακαλέσατε τό 
σώμά σας νά άγαπήσ·/] ολίγον τ ι την ψυ
χήν τοΰ πτωχοΰ αύτοΰ Δελαμόλ, ήτις 
υφ ίστατα ι φοβερωτάτας βασάνους. Ψ υχήν 
καταδιωχθεϊσαν το πρώτον ύπό της φι
λίας, ητις έβύθισε τρις είς την κοιλίαν της 
πολλούς δακτυλους σιδήρου. Ψυχήν καιο- 
μένην είς τό πΰρ τών οφθαλμών σας. Λά
βετε λοιπόν οίκτον διά τήν πτωχήν τα ύ- 
την ψυχήν, αγαπήσατε ολίγον έκεϊνον ος-ις 
ύπήρξέ ποτε ό ώραιος Δελαμόλ, καί άν 
στερεΐσθε φωνής, αποδείξατε αύτό δι’ ένός 
νεύματος, δι’ ένός μειδιάματος. Ή  ψυχη 
τοΰ φίλου μου είναι λίαν νοήμων καί θά 
έννοήσν) αμέσως.

Ή  Μαργαρίτα ταΰτα  άκούσασα έξερ- 
ράγη είς γελωτας, καί ετεινε τήν χεΐρα 
είς τόν Κοκονάς, οστις λαβών αύτήν έ- 
στράφη πρός τόν Δελαμόλ καί ειπε :

— Σκιά τοΰ φίλου μου,τρέξε έδώ αμέσως.
Ό  Δελαμόλ καίτοι καταπεπληγμένος 

ύπήκουσεν, ό δέ Κοκονάς λαβών τήν κε
φαλήν αυτοΰ έκ τών όπισθεν προσήγγισεν 
αύτήν είς τήν λευκήν τής Μαργαρίτας 
χεΐρα. Τά χείλη τοΰ Δελαμόλ έκόλλησαν 
έπ’ αύτής.

Ή  Μαργαρίτα έξηκολούθει μειδιώσα, 
άλλ ’ ή Ερρικέττα συνέσπασε τάς οφρΰς 
νομίσασα ότι ό Κοκονάς τήν περιεφρόνει 
οπως ΰπηρετήσν) τόν έ'ρωτα τοΰ φίλου του. 
Ο Δελαμόλ είδε τό συνοφρύωμα τής δου- 

κίσσης καί έννοήσας τον κίνδυνον κατέ- 
λιπε τήν χεΐρα τής Μαργαρίτας είς τήν 
τοΰ Κοκονάς καί δραμών έ'λαβε τήν τής 
Έρρικέττας καί γονυπετήσας είπε :

—  ’Ω ώραιοτέρα καί μάλλον αξιολά
τρευτος τών γυναικών! καί λέγω τώ ν ζων
τανών γυναικών καί ούχί τών σκιών, προ- 
σέθετο ρίψας μειδιών Ιν βλέμμα πρός τήν 
Μαργαρίταν, έπιτρέψατε είς μίαν ψυχήν 
άπηλλαγμένην τοΰ χυδαίου περικαλύμμα
τος της, νά έπανορθώση, τήν απουσίαν σώ
ματος άπορροφηθέντος ολως ύπό τής υλ ι
κής φιλίας. Ό  κ. Κοκονάς, όν βλέπετε, 
είναι άνήρ ανδρείος καί γενναίος, σώμα
τος ώοαίου τήν θέαν, ά λλ ’ ύποκειμένου είς 
απώλειαν, ώς παν σώμα. Καί όμως ό ή- 
ρως ούτος, ό τόσω εύγλώττω ς όμιλών πρός 
μίαν σκιάν, δέν τολμά νά όμιλήσν) πρός

μίαν ζώσαν. Δ ι’ αύτό άπετάθη πρός την 
σκιάν τής βασιλίσσης, έτςιφορτίσας έμέ νά 
είπω εις τό ώραΐον σώμά σας οτι καταθέ
τει είς τούς πόδας σας τήν καρδίαν του 
κ_Κι τν)ν ΨυΧ^ν του) δτι επ ικαλείτα ι τόν 
οίκτον σας, καί περιμένει όπως τά  ροδό- 
χροα δάκτυλά σας τόν προσκαλέσωσι δ ι’ 
ενός σημείου, καί ή αρμονική φωνή σας 
ειπγ) αυτώ τινας τών λόγων έκείνων, ο ϊτι- 
νες ούδέποτε λησμονοΰνται. ’’Αλλως τε «.έ 
παρεκάλεσεν ότι άν δέν ήθελον δυνηθή νά 
σας συγκιν/ισω υπερ αυτου, νά τον δια
τρυπήσω δευτεραν ταύτην φοράν διά του 
ξίφους μου, ούτινος ή αιχμή είναι άληθής 
καί ουχί σκια, διότι δέν δύναται νά ζήση 
άν υμείς δεν τώ έπιτρέψητε νά ζ·?ί άπο- 
κλειστικώς δ ι’ ύμάς.

Ή  'Ερρικέττα παρετήρησε τόν Κοκονάς 
οπως ,ίδϊ] κατά  πόσον ή έκφρασις τοΰ προ- 
σωπου συνεφωνει προς τούς λόγους του 
Δελα^λολ. Φαίνεται δέ ότι τιύχαριστ'ήθτ], 
διότι ερυθρά, άγωνιώσα, ήττηθεΐσα, είπε 
μειδιώσα πρός αύτόν :

— Είναι άληθές ;
Διάβολε! άνεκραξεν ό Κοκονάς, γοη

τευθείς ύπό τοΰ βλέμματος εκείνου καί 
φλεγόμενος ύπό τοΰ αύτοΰ μαγνητικοΰ 
ρευστοΰ, είναι άληθές ! Ναί, κυρία, είναι 
αληθές, τό όμνύω έπί τής ζωής σας καί 
έπί τοΰ θανάτου μου 1

Τοτε, ελθετε ! είπεν ή 'Ερρικέττα 
τείνασα πρός αύτόν τήν χεΐρα.

Ο Κοκονάς έδραμ,ε πρός τήν δούκισσαν, 
ένω ό Δελαμόλ St’ ένός άλματος εύρέθη 
παρά τ-?ί Μαργαρίτα.

Τότε έφάνη ό 'Ρενέ είς τήν θύραν.
Σιωπή ! ανεκραξεν ούτος, σιωπή !

Καί ηκουσθη τριγμός κλειδός στρεφό
μενης έν τώ  κλειθρω, καί θύρας άνοιγείσης.

Αλλα, είπεν ή Μαργαρίτα ύπερηφά- 
νως, νομίζω οτι ουδεις εχει τό δικαίωμα 
άν ελθγ) έδώ όταν ήμεθα ήμεΐς.

—  Ούδ’ αύτή ή βασιλομήτωρ ; έψιθύ
ρισεν ό 'Ρενέ είς τό ούς της.

Ή  Μαργαρίτα ώρμησε πρός τήν έξωτε- 
ρικην θυραν συρασα μεθ’ έαυτής τάν Δελα
μόλ καί άκολουθουμένη ύπό τής Έρρικέτ- 
της καί τοΰ Κοκονάς.

κ : -
ΑΙ Μ Α Υ Ρ Α I  ΟΡΝΙΘΕΣ.

Ή  Αίκατερίνα είσελθοΰσα έ'ρριψεν ύπο
πτον βλέμμα έπί τοΰ 'Ρενέ, προσκλίνοντος 
ένώπιόν τη ς, καί . . .

—  ΙΙοΐος ήτο έδώ ; ήρώτησε.
— ’Ερασταί, εύχαριστηθέντες, διότι 

τοις είπον οτι άγαπώντα ι.
—  Τώρα δέ είναι κανείς ;

Ουδεις, πλην τής Τμετέρας Μεγα- 
λειότητος.

Εύρες τάς μαύρας όρνιθας ;
—  Είναι έ’τοιμαι.
—  Ω ! νά μή είσαι 'Εβραίος !

Και δ ιατί ; δέσποινα.
Διά να αναγινώσκνις τά  πολύτιμα 

βιβλία , τά  όποια έγραψαν οί 'Εβραίοι περί 
θυσιών. Δ ιέταξα και μοι μετέφρασαν αύτά 
και ειόον οτι οι Εβραίοι δέν έζήτουν τά  
προγνωστικά έν τή καρδία καί τώ  ήπατι,

ώς οί 'Ρωμαίοι, άλλ ’ έν τώ  έγκεφάλω 
καί είς τούς χαρακτήρας, τούς οποίους έ- 
νεχάραξεν έν αύτώ ή πανίσχυρος’ χειρ τής 
ειμαρμένης.

—  Τό ήκουσα καί έγώ παρ’ ένός γέ- 
ροντος ραββίνου, φίλου μου.

— 'Τπάρχουσιν, είπεν ή Αίκατερίνα, 
έν αύτώ  χαρακτήρες τόσω καλώς κεχα- 
ραγμένοι, ώστε άναγινώσκει τις έν αύτοΐς 
ολόκληρον προφητείαν. ’Α λλ’ οί σοφοί τών 
Χαλδαίων συνίστων . . .

—  Τί ; ήρώτησεν ό 'Ρενέ, βλέπων ότι 
ή Αίκατερίνα έδισταζε νά έξακολουθήσγ).

—  Συνίστων οπως τά πείραμα γ ίνετα ι 
έπί ανθρωπίνων έγκεφάλων, καθ’ όσον ού- 
τοι είναι μάλλον ανεπτυγμένοι καί συμ- 
παθοΰσι περισσότερον είς τήν θέλησιν τοΰ 
συρ,βουλευομένου αύτούς.

—  Δυστυχώς, ώς ή Ύμεχέρα Μεγα- 
λειότης δέν άγνοεΐ, τοΰτο είναι άδύνατον.

— Δύσκολον, τούλάχιστον, είπεν ή Α ί
κατερίνα. Ά ν  τά είξεύρομεν κατά την νύ
κτα τοΰ Α γίου Βαρθολομαίου. . . οποίαν 
πλουσίαν συλλογήν θά είχομεν. Ά λ λ ά  τώ 
ρα πρέπει νά άρκεσθώμεν είς τάν πρώτον 
καταδικασθησόμενον. Θά φροντίσω έγώ. 
Έ ν τούτοις, άς περιορισθώμεν είς τάν κύ
κλον τοΰ δυνατοΰ. Ή  αίθουσα τών θυ
σιών είναι έτοιμη ;

—  Ναί, δέσποινα.
—  Ά ς  μεταβώμεν έκεΐ.
Ό  'Ρενέ ήναψε κηρίον παρεσκευασμένον 

διά διαφόρων ούσιών, καί ώδήγησε την 
Αίκατερίναν είς τήν μικράν τών θυσιών 
αίθουσαν.

Ή  Αίκατερίνα έξελέςατο κοπτεράν μά- 
χαιραν, ό δέ 'Ρενέ ελαβε μίαν τών έκεΐ 
που δεδεμένων δύο ορνίθων.

— Καί πώς θά πράξωμεν ;
— Θά έρωτήσωμεν τό ήπαρ τής μιας, 

καί τόν έγκέφαλον τής έτέρας. Ά ν  τά  δύο 
πειράματα δώσωσι τά  αύτά έξαγόμενα, 
δέον νά πιστεύσωμεν, καί μάλιστα άν 
ταΰτα  συμφωνώσι πρός τά  προηγούμενα.

—  ΙΙόθεν θά άρχίσωμεν ;
—  Ά π ό  τοΰ πειράματος τοΰ ήπατος.
—  Έ χ ει καλώς, είπεν ό 'Ρενέ καί ε- 

δεσε τήν όρνιθα ύπτίαν έπί τίνος μικροΰ 
βωμοΰ-

Ή  Αίκατερίνα ήνέωξε τό στήθος της. 
Ή  ορνις έ'ρρηξε τρεις κραυγάς καί έξέ- 
πνευσε.

—  Πάντοτε τρεις κραυγάς ! έψιθύρισεν 
ή Αίκατερίνα. Σημεΐον τριών θα νά τω ν!... 
Καί ήνέωξε τό σώμα τής όρνιθος.

—  Καί τό ήπαρ κλίνει πρός τά  αρι
στερά, έξηκολούθησε λέγουσα, πάντοτε 
πρός τά  αριστερά. Μετά τούς τρεις θα
νάτους ή απώλεια τοΰ θοόνου ! Ά λ λ ’ ε ί
ναι φοβερόν 1

-— Ά ς  ίδωμεν, δέσποινα, άν τά  ση
μεία τοΰ δευτέρου θύματος συμφωνήσωσι 
πρός ταΰτα .

Καί ταΰτα  είπών ό 'Ρενέ, άφή,ρεσεν 
άπό τοΰ βωμοΰ τήν νέκραν όρνιθα καί με- 
τέβη όπως λάβ·/) τήν έτέραν, ήτις τρομά- 
ξασα έπέταξεν άνωθι τής κεφαλής τ^υ 
καί εσβεσε τά είς χειρ ας τής Αίκατερίνας 
μαγικόν κηρίον.



— Τό βλέπεις, 'Ρενέ ; είπεν αυτη. Ού
τω  θά σβεσθή καί ή γενεά μας. Ή  τοϋ 
θανάτου πνοή θά την έςαφανίσγι άπό προ
σώπου τή| γης. Και δμως εχω τρεις 
υιούς ! τρεις υιούς ! . . . προσέθετο μετά 
βαθέος άλγους.

Ό  'Ρενέ λαβών τά κήρίον έπορεύθη είς 
την παρακειμένην αίθουσαν οπως άνάψν) 
αύτό. Έπανελθών δέ είδε την όρνιθα οτι 
ειχε κρύψει την κεφαλήν της έν τ ιν ιχω νίω .

— Τήν φορά.ν ταύτην, είπεν ή Αίκατε
ρίνα, θά άποφύγω τάς κραυγάς, διότι θά 
κόψω τήν κεφαλήν της δ ι’ ένός καί μόνου 
κτυπήρ-ατος.

'Ο 'Ρενέ λκβών έδεσε τήν όρνιθα, καί 
ή Αίκατερίνα άπέκοψε πράγματι, ώς εί- 
χεν είπεΐ, τήν κεφαλήν της δ ι’ ένός κτυ
πήματος. Καί όμως έν τνί τελευτα ία  αγω 
νία , τά ράμφος τής όρνιθος ήνεώχθη τρις 
καί ε ίτα  έκλεισεν οπως μή άνοιχθή πλέον.

—  Βλέπεις, είπεν ή Αίκατερίνα τρο- 
μάξασα. ’Αντί τών τριών κραυγών, τρεις 
στεναγμοί. Τοεΐς, πάντοτε τρεις ! θά ά- 
ποθάνωσι καί οί τρεις. Πάντα τά  θύματα 
τρεϊς θανάτους μοί ύποδεικνύουσι. Ά ς  ί 
δωμεν ήδη τά  σημεία τοϋ έγκεφάλου.

Καί ταϋτα  είποϋσα ή Αίκατερίνα ήνέω- 
ξε μετά προσοχής τό κρανίον τής δρνιθος.

—  Πάντοτε ! άνέκραξε κρούσασα τάς 
δύο αύτής χεϊρας. Π άντοτε! Καί τήν φο 
ράν ταύτην τό προγνωστικόν είναι καθα- 
οώτερον ή άλλοτέ ποτε. Νά! παρατήρησε.

Ό  'Ρενέ έπλησίασε.
—  Τί στοιχεΐον είναι αύτό ; ήρώτησεν 

ή Αίκατερίνα δεικνύουσα σημεΐον τ ι έπί 
τοϋ έγκεφάλου.

—  Ε ,  άπήντησεν ό 'Ρενέ.
—  Καί ποσάκις έπαναλαμβάνεται ;
—  Τετράκις.
—  Αύτό είναι. Α.' . . . ώ !

έβρυχήθη ρίψασα χαμαί τήν μάχαιραν. 
Ή  γενεά μου είναι κατηραμένη καθώς 
καί έγώ. . . . Θά βασιλεύσν] ! προσέθετο 
μετά στεναγμού απελπισίας.

—  Θά βασιλεύσν] ! έπανέλαβεν ό 'Ρενέ.
Σκεψις τις διεφώτισεν αίφνιδίως τό

πρόσωπον τής Αίκατερίνας.
— 'Ρενέ. είπε, δέν είναι άληθές ότι 

ιατρός τις έκ, ΙΙερουγίας έδηλητηρίασε διά 
τίνος μύρου τζΰτοχρόνως τήν θυγατέρα 
του καί τάν έραστήν της ;

—  Ναί, δέσποινα.
—  Καί ποιος ήτο ό έραστής έκεΐνος ;
—  'Ο βασιλεύς Λαδίσλαος.
  Α ! είναι άληθές. Γινώσκεις τάς

λεπτομέρειας τοϋ γεγονότος τούτου ;
 Έ χ ω  άρχαΐόν τ ι βιβλίον, έν ώ άνα-

φέρεται ή ιστορία αύτη .
—  "Εχει καλώς. Ά ς  μεταβώμεν είς 

τήν άλλην αίθουσαν διά νά μοί δώσης τό 
βιβλίον αυτό.

— Έ χετεάλλας διαταγάς νά μοί δώσητε 
περί θυσιών; είπεν αΰτ·$ ό'Ρενέ άφοϋ έξήλ- 
θον καί έκλεισε τήν θύραν τοϋ δωματίου.

—  ’Ό γι· Είμαι ήδη πεπεισμένη. "Ας
,  '  Τ ,  ,  fπεριμεινωμεν ε(ος ου επιτυχωμεν την κε

φαλήν καταδίκου τινός, περί τής οποίας 
θά συνεννοηθνίς μετά τοϋ δημίου κατα 
τήν ήμέραν τής έκτελεσεως.

Ό  'Ρενέ ύπεκλίθη καί πορευθείς είς 
την βιβλιοθήκην έ'λαβε βιβλίον τ ι, οπερ 
προσήνεγκεν είς τήν Αίκατερίναν.

—  Τί είναι αύτό; είπεν ή βασιλομήτωρ.
—  « Περί τής άνατροφής τών ίεράκων 

καί τών λοιπών θηρευτικών πτηνώ ν».
—  Ά  ! συγγνώμην, δέσποινα ! ήπατή- 

θην. Τούτο είναι σύγγραμμα περί θηρευ
τικής, συνταχθέν ύπό τίνος σοφοϋ έκ 
Λούκας, πρός χρήσιν τοϋ διασήμου Κα- 
στρούτσιου Καστρακάνη. Ή το  πλησίον 
είς τά άλλο καί ήτο ώς αύτά δεδεμενον, 
ώστε ήπατήθην' άλλως τε, είναι πολοτι· 
υ.ότατον βιβλίον, τοϋ οποίου τρία μόνον 
άντ ίτυπα  ύπάρχουσι: τά §ν έν τή βιβλιο- 
θήκη τής Έ νετίας, τό έ'τερον ήγοράσθη 
ύπό τού προπάππου σας Λαυρέντιου καί 
προσηνέχθη ύπό τοϋ Πέτρου τών Μεδίκων 
είς τάν βασιλέα Κάρολον τάν II , κατά 
τήν έκ τής Φλωρεντίας διάβκσίν του, καί 
τά τοίτον, αυτο το οποίον βλεπετε.

—  Σέβομαι αύτό, είπεν ή Αίκατερίνα, 
ένεκα τής σπανιότητός του. Μή έχουσα 
ό'χως αύτοϋ άνάγκην σοί τά έπιστρεφω.

Καί άπέδωκεν αύτό είς τόν 'Ρενέ, λα- 
βοϋσα δέ τό έτερον, έκάθησε παρά τινα  
τράπεζαν, έπί τής οποίας ό 'Ρενέ έθετο 
τό μαγικόν κηρίον, καί είς τήν ύποκύανον 
αύτού φλόγα άνέγνω γραμμάς τινας χ α 
μηλή τή φωνή.

—  Καλά, ειπεν έπανακλείσασα τό βι- 
βλίον. ’Ιδού ο ,τ ι ήθελον νά μάθω.

Καί ήγέρθη άφήσασα αύτά έπί τής τρα
πέζης.

— Είπέ μοι τώρα, είπε μετά τινας ς-ιγ- 
μάς σιγής,έκαμες κανέν φίλτρον δι’αύτήν;

—  Διά ποίαν ;
— Διά τήν Σώβην ;
— Ποτέ !

Καί όμως πρέπει νά ύπάρχη είς τό 
μέσον μαγεία ,δ ιότι την άγαπα ώς τρελλος.

—  Ποιος ;
—  Αύτός ό κατηραμένος Ερρίκος. Αυ

τός ό όποιος θά διαδεχθή τούς τρεις υιούς 
υ.ου. Αΰτός τόν όποιον θά όνομάσωσιν 
Ερρίκον Δ , κ ζ ι ο οποίος είναι υίος ττ,ς 
Ιωάννας Ά λβρέτ.

Καί ή Αίκατερίνα συνώδευσε τους λό
γους τούτους δια στεναγμού, οστις εκαμε 
τόν 'Ρενέ νά φρικιάσνι ένθυμηθεντα τά  
περίφημα χειρόκτια, άτινα  τνί διαταγή 
τής Αίκατερίνας παρεσκεύασε διά τήν βα
σίλισσαν τής Ναβάρρας.

— Καί έξακολουθεΐ νά πηγαίνη είς αΰ- 
τήν ; είπεν ό 'Ρενέ.

—  Έξακολουθεΐ.
— Καί όμως ένόμιζον ότι ό βασιλεύς 

τής Ναβάρρας είναι τωρα αφωσιωμενος 
είς τήν σύζυγόν του.

— Κωμωδία, ‘Ρενέ, κωμωδία ! Α γνοώ 
πρός ποιον σκοπον, αλλα πάντες συνεννο
ούνται διά νά με άπατώσι. Καί αύτη ή 
θυγάτηρ μου ή Μαργαρίτα έκηρυχθη κατ 
έμοϋ. "Ισως καί αύτή έλπίζει είς τον θά
νατον τών άδελφών της δια να γειννι βα
σίλισσα τής Γαλλίας.

—  Ίσ ω ς, είπεν ό 'Ρενέ ρεμβώδης.
—  Ά ς  ίδωμεν, είπεν ή βασιλομήτωρ 

καί έβάδισε πρός τήν θύραν, προπορευο-

μένου τού 'Ρενέ, μεθ’ οΰ είσηλθεν είς τό 
έργαστήριον τού μυρεψοϋ.

—  Μοί ύπεσχέθης 'Ρενέ, είπεν αΰτφ  ή 
3'ασιλοδ.ήτωο, νά μοί δώσνις νέα τινά  μϋρα 
διά τά  χείλη μου καί τάς χεϊρας. Ό  χει— 
/.ών ήλθε καί είξεύρεις οτι έ'χω τό δέρμα 
λίαν λεπτόν.

—  Παρεσκεύασα ήδη αΰτά , δέσποινα, 
καί θά σάς τά  φέρω αυριον.

—  Αυριον τά εσπέρας μετά τάς έννέα ή 
τάς δέκα, διότι καθ’ όλην τήν ήμέραν θά 
προσευχηθώ. Ά λ λά , ή κυρία Σώβη έχει 
ώραίας χεϊρας καί ώραία χείλη, προσέθετο 
άδιαφόρως. Ποίαν ζύμην μεταχειρ ίζετα ι;

 Διά τάς χεΐράς της ζύμην τοϋ ήλιο-
τροπίου, καί διά τά  χείλη της θά μετα- 
χειρισθή νέον τ ι μύρον, τό όποιον έφεϋρον 
έσχάτως, καί έκ τοϋ οποίου θά φέρω αύ- 
ριον μίαν πυξίδα καί είς τήν 'Υμετέραν 
Μ εγαλειότητα.

Ή  Αίκατερίνα εμεινε στιγμάς τινας 
σκεπτική.

—  ’Ά λλω ς τε, είπεν οίονεί άπαντώσα 
είς τήν ένδόμυχον σκέψιν της, είναι ώραΐον 
πλάσμα, όθεν καί ούδέν τά παράδοξον άν 
ό Βεαρνός έράται αύτής.

— Καί πρό πάντων άφωσιωμένη είς 
τήν 'Υμετέραν Μ εγαλειότητα, ώς πιστεύω 
τοΰλάχιστον, είπεν ό 'Ρενέ.

Ή  Αίκατερίνα έμειδίασεν άνυψώσασα 
τούς ώμους.

—  'Ό ταν γυνή τις άγαπα, είπε, μόνον 
είς τόν έραστήν της είναι άφωσιωμένη ! 
Ά λ λά , δεΐξέ μοι τά νέον μϋρον, τό όποιον 
θά κάμ·/) τά  χείλη της δροσερώτερα καί 
ροδινώτερα ετι.

Ό  'Ρενέ έδειξεν είς τήν Αίκατερίναν Εξ 
μικράς άργυ'ράς πυξίδας στρογγύλας καί 
οποίας καθ’ όλα πρός άλλήλας, * άς είχε 
τοποθετημένας κατά σειράν,τήν μίαν παρά 
τήν άλλην. .

—  Αΰτά είναι τό μόνον φίλτρον, όπερ 
μοί έζήτησεν. Είναι δέ άληθές. ότι τό πα
ρεσκεύασα έτίίτηδες δι’ αύτήν, διότι εχει 
τά  χείλη λίαν λεπτά  καί τρυφερά, ώστε 
καί ό ήλιος καί ό άνεμος διασχίζουσιν 
α ΰτά  έπίσης.

Ή  Αίκατεοίνα ήνέχρξε μίαν τών πυξίδων 
καί είδεν έν αύτη ζύμην έρυθρόχρουν θελ- 
κτ ικω τάτην.

-— 'Ρενέ, είπε, δός μοι ζύμην διά τάς 
χεΐράς μου, θά τήν πάρω τώρα.

Ό  'Ρενέ άπεμακούνθη μετά τού κηρίου 
μεταβάς είς ετερον δωμάτιον, οπως φέρν) 
τήν αίτηθεΐσαν ζύμην, άλλά δεν διέλαθεν 
αΰτόν οτι ή Αίκατερίνα διά ταχείας κ ι- 
νήσεως ήρπασε μίαν τών εξ πυξίδων καί 
έκρυψεν αύτήν ύπό τον μανδύαν της ΓΙ ρ ο σ 
ποιηθείς όμως ότι ούδέν ένόησεν, προσέφε
ρεν αύτή τήν ζητηθεΐσαν ζύμηνέντός μικροϋ 
σακκιδίου, κεντημένου διά κρίνων, είπών :

—  Ιδού, δέσποινα !
—  Εΰχαριστώ, είπεν ή Αίκατερίνα.
Μ ετάτινας δές·ιγμάς σιωπής,προσέθετο:
 Μή φέργις τό μύρον αΰτά είς την

Σώβην ή μετά όκτώ ή δέκα ημέρας. Θέλω 
νά τά δοκιμάσω έγώ πρώτον.

Καί ήτοιμάσθη νά έξέλθν).
— Ή  'Υμετέρα Μεγαλειότης έπιθυμεΐ



νκ την συνοδεύσω ; ήρώτησεν ό 'Ρενέ.
Ά χ ρ ι τής άκρας τής γεφύρας μόνον. 

Έ κεΐ μέ περιμένουσιν οί εύπατρίδαι μου 
μετά τοΰ φορείου.

Καί πράγματι εις την γωνίαν τής όδοΰ 
D e  l a  l i d r i l l e r ιβ τέσσαρες εύπατρίδαι 
Εφιπποι καί εν φορεϊον άνευ εμβλημάτων 
περιέμενον την Αίκατερίναν.

Ό  'Ρενέ έπανελθών εσπευσε νά μέτρηση 
τάς πυξίδας του. ’Έ λειπε δέ μία.

Κ Α .'
Τ Α  Λ ί Ι Μ Α Τ Α  Τ Η Σ  Κ Υ Ρ Ι Α Σ  Σ ί Ι Β Ι Ι Σ .

Ή  Αίκατερίνα δέν είχεν άπατηθή. Ό  
Ερρίκος είχεν έπαναλάβει τάς πρώην έ'ξεις 
του, καί άνά πασαν έσπέραν μετέβαινε 
παρά ττ, κυρία Σώβτ). Καί κα τ ’ άρχάς ε- 
πραττε τοΰτο μεθ’ όσης ήδύνατο μυστικό- 
τητος, άλλά βαθμηδόν άπώλεσε την δυσ 
π ιστίαν, παρέλειψε τάς προφυλάξεις καί 
ώς έκ τούτου ή Αίκατερίνα ευκόλως έπεί- 
σθη ότι ή Μαργαρίτα ήτο μόνον όνόματι 
βασίλισσα τής Ναβάρρας.

Την έπιοΰσαν^ τών έν τή οικία τοΰ 'Ρενέ 
σκηνών, άς διηγήθημεν άνωτέρω, ή κυρία 
Σώβη καθημένη έν τώ  κοιτώνί της έπί τ ί 
νος ανακλίντρου διηγείτο εις τόν Ερρίκον 
τουςφοβους της.άναφέρουσα αύτώ ώς άπό- 
δειξιν τοΰ ε'ρωτος καί τής άφοσιώσεώς της 
την περίφημον νύκτα μετά την τοΰ 'Αγίου 
Βαρθολομαίου, καθ’ ήν ό Ερρίκος διενυ- 
κτερευσεν έν τώ  κοιτώνι τής συζύγου του.

Ο βασιλεύς τής Ναβάρρας έξέφραζεν 
αύτ·|ί την ευγνωμοσύνην του .Ή  κυρία Σώ
βη ήτο θελκτικωτάτη την εσπέραν έκεί
νην έν τ ϊϊ νυκτικνί έκ β α τ τ ί σ τ α ς  περιβολή 
τη ς , ο δε Ερρίκος λίαν ευγνώμων.

Εν τούτοις, έπειδη ό Ερρίκος ήτο αλη
θώς έρωτευμένος κατέστη ρεμβώδης. Ή  δέ 
κυρία Σώβη, ητις ουχ ήσσον ήρατο αΰ- 
τοΰ τόν παρετήρει ποοσεκτικώς είς τούς 
οφθαλμούς, όπως άνακαλύψγ) μη τυχόν οί 
λόγοι του δέν συνεφώνουν πρός τά  αίσθή- 
ματά του.

—  Ας ίδωμεν, ’Ερρίκε, έ'λεγεν. εσο ει
λικρινής.Την νύκτα εκείνην, ήν διήλθες έν 
τω  τιμωνίω  τής Αυτής Μεγαλειότητας 
τής βασιλίσσης τής Ναβάρρας έ'χων παρά 
τούς πόδας σου τόν κ. Δελαμόλ, δέν δυ- 
σηρεστεΐσο, διότι ό ευπατρίδης έκεΐνος εύ- 
ρίσκετο έκεΐ μεταξύ σοΰ καί τοΰ κοιτώνας 
τής βασιλίσσης ;

Δυσηρεστούμην,πράγματι, φίλη μου, 
άπήντησεν ό Ερρίκος, διότι διά ταΰ κοι- 
τώνος έκείνου ώφειλον άπολύτως νά διέλ- 
θω όπως φθάσω έδώ, όπου την στιγμήν 
ταυτην ευρισκομαι τόσον καλά καί τόσον 
ευτυχής.

Η κυρία Σώβη έμειδίασε.
Καί μετά την νύκτα έκείνην, δέν 

είσήλθες έκεΐ πλέον ;
—■ Πασάκις θέλεις νά σοί τά είπώ ;
—  Καί δέν θά είσέλθ-/)ς ποτέ χωρίς νά 

μοί τό είπνίς ;
—  Ποτέ ;
—  ’Ομνύεις .;
—  θ ά  ώμνυον βεβαίως, άν ή μην ετι 

Ούγονόττος. ’Αλλά . . .
—  ’Αλλά, τ ί  ;

Αλλ ή καθολική θρησκεία, ής τά  
δόγματα διδάσκομαι νΰν, μοί άπαγαρεύει 
ταύς όρκους.

— Γασκώνε ! είπεν ή κυρία Σώβη κι- 
ναΰσα την κεφαλήν.

—  ’Αλλά, καί σύ Καρλόττα, είπεν ό 
’Ερρίκος, άν σέ ήρώτων θά άπήντας είς 
τάς έοωτήσεις μου ;

—  Άναμφιβόλως, διότι έγώ όύδέν έ'χω 
νά κρύψω άπό σοΰ.

— Γοτε, δ ιατί μετά την πρό τών γά- 
μων μαυ απελπιστικήν σου άντίστασιν,κα- 
τέστης αίφνης ήσσον σκληρά δ ι’ έμέ, τάν 
αδεζιον Βεαρνόν, τόν γελοΐον έπαρχιώτην, 
τάν πτωχόν ηγεμόνα ; . . .

— Ζητείς παρ’ έμοΰ, Ερρίκε, την λύ- 
σιν τοΰ α ινίγματος, ήν άπό τρισχιλίων 
ήδη έτών ζητοΰσιν οί Φίλάσαοοι πάντων
τών έθνών ! Μη έρώτα ποτέ γυναΐκά τινα 

< > ~ > / . , ο ιατι σε αγαπα, αρκουμενος να την έρω
τας άν σέ άγαπα.

—  Μέ άγαπας λοιπόν, Καρλόττα;
—  Σέ άγαπώ, άπήντησεν αυτη διά θελ- 

κτικωτάτου μειδιάματος, καί τείνουσα 
αύτώ την χεΐοα.

— Άφοΰ μέ άγαπας, είμαι ό ευτυχέ
στερος άνθρωπος τοΰ κόσμου, ούδεν δέ 
αλλο ζητω . Αλλα, ειπε μοι,φίλη μου,δέν 
σε ώθησε το πρώτον ή Αίκατερίνα είς τό 
νά μέ άγαπήσνις ;

Ερρίκε, είπεν ή κυρία Σώβη, όμίλει 
σιγά, οταν όμιλος περί τής βασιλομήτορος.

Ω ! ειπεν ό Ερρίκος μετά τόσης 
νωχελείας καί έμπιστασύνης, ώστε καί 
αύτη ή κυρία Σώβη ήπατήθη, άλλοτε ναί, 
ωφειλον να δυσπιστω προς αυτήν, την ά— 
γαθην μητέρα, διότι δέν τά  είχομεν καλά, 
άλλά τώρα οτε είμαι ό σύζυγας τής θυ- 
γατρός της . . .

Ό  σύζυγος τής δεσποίνης Μαργα
ρίτας ειπεν η κκυρία Σώβη γεναμένη κα-
ταπόρφυρος έκ τής ζηλοτυπίας.

—  Ομίλει καί σύ τώρα σιγά, είπεν ό 
Ερρίκος. Τώρα, οτε είμαι ό σύζυγος τής 
θυγατρός της, εί'μεθα οί καλλίτεροι φίλοι 
τοΰ κόσμου. Τί άπγιτουν ; Νά γείνω , καθ’ 
ά φαίνεται, καθολικός. ’Ιδού δέ, χάρις εις 
την μεσολάβησιν τοΰΆ γίου Βαρθολομαίου, 
εγεινα. Τώρα ζώμεν οίκογενειακώς,ώς κα
λοί άδελφοί, ώς καλοί χριστιανοί.

—  Καί ή βασίλισσα Μαργαρίτα ;
—  Η βασίλισσα Μαργαρίτα είναι ό 

συνδεων πάντας ήμας δεσαός.
— Ά λλά , άν άληθεύωσιν οσα μοΰ εί- 

πες, Ερρίκε, ό δεσμός ούτος είναι κατά 
συνθήκην, κκί ώς έκ τούτου είναι εύκολον 
νά διαρραγ·/], ώστε δέν πρέπει νά έπανα- 
παυεσαι είς αύτόν.

—  Καί όμως άπό τριών ήδη μηνών 
έπαναπαύομαι.

•— Τότε, Ερρίκε, είπεν ή κυρία Σώβη, 
μέ ήπάτησας, καί ή δέσποινα Μαργαρίτα 
είναι πράγματι σύζυγός σου.

Ο Ερρίκος έμειδίασεν.
—  Ώ Έρρΐκε,είπεν ή κυρία Σώβη,αύτά 

τά  μειδιάματα μέ άπελπίζουσιν. Ά λ λ ’εί- 
ναι ώρα νά άναπαυθώ, διότι αύριον λίαν 
πρωι είμαι είς την υπηρεσίαν τής βασιλο- 
μήτορος.

—  Λοιπόν μέ διώκεις ;
—  Ερρίκε, είμαι μελαγχολικη, καί ώς 

έκ τούτου άδεξία ' βλέπων με δέ τοιαύτην 
θά παύσης νά μέ άγαπας. Βλέπεις λοιπόν 
οτι είναι καλλίτερον νά άποσυρθ·7)ς.

— ’Έ στω , άποσύρομαι άφοΰ τό θέλεις. 
Ά λ λά , δέν θά μοΰ έπιτρέψτις νά παραστα
θώ τουλάχιστον είς την νυκτερινήν σου 
κόμμωσιν ;

—  Ά λλά , άν παραμείν/;ς, δέν θά ά ναγ- 
κάστ,ς την βασίλισσαν Μαργαοίταν νά πε- 
ριαένη ;k i r ’

— Καρλόττα, είπεν ό Ερρίκος σκυθοω- 
πάσας, δέν έσυμφωνήσαμεν νά μη άναφέ- 
ρωμεν ποτέ τό όνομα τής βασιλίσσης τής 
Ναβάρρας; Καί όμως την εσπέραν ταύτην 
μόνον περί αύτής νομίζω όμιλοΰμεν. Ε μ 
πρός λοιπόν, άρχισε την κόμμωσιν σου, 
καί άς μη όμιλώμεν πολιτικά .

'Η Καρλόττα ΰπήκουσε. Καθήσασα δέ 
είς τό καλλυντήριόν της ήρξατο διευθε- 
τοΰσα τά  τής κομμώσεώς της έργαλεΐα, 
ένω ό Ερρίκος πλησιάσας την έδραν του 
την παρετήρει περιέργως.

—  Καί τ ί  περιέχει, ήρώτησε, τό θελ- 
κτικώτατον αύτά άργυροΰν πυξίδιον, τοΰ 
όποιου τό κάλυμμα είναι πλήρες γλυφών ;

—  Ώ  ! αύτά μοί τά έ'στειλεν ό 'Ρενέ. 
Είναι τό περίφημον φύραμα, τά όποιον μοί 
ΰπεσχέθη πρά πολλοΰ, όπιος καταστήσω 
γλυκύτερα Ιτ ι τά  χείλη, τά  όποια ή 'Υ 
μετέρα Μεγαλειότης εχει κάποτε την κα- 
λωσύνην νά εύρίσκτι αρκούντως γλυκά.

Ό  Ερρίκος όπως έπιδοκιμάση τά  λε- 
χθέντα, προσήρμοσε τά  χείλη του πρός τά  
τής νεαρας γυναικός. Ένω αύτη φαιδρο- 
τέρα βαθμηδόν καθισταμένη έ'βλεπεν έν 
τώ  κατόπτρω της.

Ή  Καρλόττα έτεινε την χεΐρα όπως 
λάβ η το πυξίδιον.

—  Κάποιος κτυπα την θύραν, δέσποινα, 
είπεν ήΔαριόλη έγείρασα τά παραπέτασμα.

— Ίδέ ποιος κτυπα ,ειπεν ή κυρία Σώβη 
άνησύχως, καί έ'λα νά μοΰ είπής.

ΌΈρρΐκος ήγέρθη όπως άποσυρθγί έν τώ  
εύκτηρίω,ότε ή Δαριόλη έπανελθοΰσα είπε:

—  Δέσποινα, είναι ό 'Ρενέ ό μυρεψός.
Τά όνομα τοΰτο άκούσας ό Ερρίκος

συνέσπασε τάς όφρΰς καί έδηξε τά  χείλη.
— Θέλεις νά^τάν άποπέμψω ; είπεν ή 

Καρλόττα.
—  "Οχι, είπεν ό Ερρίκος. Ό  'Ρενέ 

δέν κάμνει τ ι , άν δέν σκεφθίί πρώτον κα
λώς. Πρέπει δέ νά έ'χγ) σπουδαΐον λόγον 
όπως έλθη έδώ.

—  Τότε θέλεις νά κρυβης ;
—  Οχι, ό ‘Ρενέ είξεύρει ότι είμαι έδώ.
—  Ά λ λ ά  δέν δυσαρεστεΐσαι βλέπων 

αύτόν ;
—  Έ γώ ! είπεν ό Ερρίκος καταστείλας 

δι’ ύπερτάτης προσπαθείας την συγκίνησίν 
του. Είμεθα αληθώς δυσηρεστημένοι, άλλά 
άπό τής νυκτάς τοΰ Α γίου Βαρθολομαίου 
είμεθα καλοί φίλοι.

—  Είσαξέ τον, είπεν ή κυρία Σώβη 
είς την Δαριόλην.

Μετά τινας στιγμάς ό 'Ρενέ είσήλθε, 
καί τά βλέμμα του διέτρεξεν άστραπηδάν 

' όλον τόν κοιτώνα.



Ή  κυρία Σώβη έκάθητο ένώπιόν τοΰ 
καλλυντηρίου τη ς, έν πλήρει φωτί.

Ό  ’Ερρίκος ειχεν έπαναλάβει την έπί 
τοΰ ανακλίντρου θέσιν του, έν τή σκια.

—  Δέσποινα, είπεν ό 'Ρενέ, μετά τίνος 
άστειότητος πλήρους σεβασμοΰ. Ήλ,θον 
νά σάς ζητήσω συγγνώμην.

—  Καί δ ιατί ; είπεν ή Καρλόττα.
—  Διότι πρό πολλοΰ σάς ΰπεσχέθην νά 

έργασθώ διά τά  ώραϊα αύτά χείλη, κα ί...
—  Καί μόνον σήμερον, έξετελέσατε την 

ύπόσχεσίν σας... Δεν είνκι δι’ αύτό; είπεν 
ή Καρλόττα.

—  Καί μόνον σήμερον ! . . .
—  Ναί, σήμερον, ή μάλλον ταύτην τήν 

έσπέραν έλαβαν τό πυξίδιον, τά όποιον μοί 
έστείλατε.

—  ’Α ! πράγματι, είπεν ό ‘Ρενέ ρίψκς 
παράδοξον βλέμμα έπί τής πυξίδος, ήτις 
ήτο έπί της τραπέζης, καθ’ ολα όμοία 
πρός έκείνας τάς όποιας αυτός είχε. Καί 
τήν αετεχειρίσθητε ;

—  Ό χ ι, άκόμη. Τήν στιγμήν ταύτην 
ήτοιμαζόμην νά τήν μεταχειρισθώ.

Τά πρόσωπον τοΰ 'Ρενέ κατέστη ρεμ- 
βώδες, οπεο δέν διέφυγε τήν οξυδέρκειαν 
τοΰ ’Ερρίκου.

—  Καί λοιπόν, 'Ρενέ, είπεν ουτος, τ ί 
ε χ ε τ ε ;

—  Τίποτε, βασιλεΰ, είπεν ό μυρεψός. 
Έπερίμενα όπως ή 'Τμετέρα Μεγαλειότης 
μοί αποτείνει τάν λόγον πριν ή αποχαιρε
τίσω τήν κυρίαν βαρόνην.

—  ”Ε ! είπεν ό ’Ερρίκος μειδιών, καί 
έ'χετε άνάγκην νά σάς ομιλήσω όπως μά
θετε οτι σάς βλέπω πάντοτε ευχαρίστως;

Ό  'Ρενέ παρετήρησε περί αΰτόν, περι
ήλθε τόν κοιτώνα, ώσεί ήθελε νά βολιδο
σκοπήσω διά τε τοΰ βλέμματος καί τών 
ώτων τάς τε θύρας καί τά  παραπετάσματα, 
ε ίτα  στάς καί περιβάλλον διά τοΰ βλέμ
ματος άμφοτέρους, τόν τε Ερρίκον /.αί 
τήν κυρίαν Σώβην, είπε :

—  Δέν τό είξευρον.
'Ο 'Ερρίκος έννοήσας ότι τήν στιγμήν 

έκείνην έ'κτακτόν τ ι συνέβαινε καί πάλη 
τις συνεκροτεΐτο έν τή διανοία τοΰ Φλω- 
ρεντινοΰ, είπεν αύτώ :

— Καί πώς είς ταύτην τήν ώραν έδώ, 
'Ρενέ ;

—  Μή έ'χω τήν ατυχίαν νά δυσαοεστώ 
τήν ‘Υμετέραν Μ εγαλειότητα; είπεν ά μυ
ρεψός.

—  ’Ό χ ι- άλλ ’ έπιθυμώ νά μάθω κάτι 
τ ι . Είξεύρετε ότι είμαι έδώ ;

—  ’Ήμην βέβαιος, Μ εγαλειότατε.
—  Τότε λοιπόν μέ έζητεϊτε ;
—  Τοΰλάχιστον θεωρώ εΰτύχημα οτι 

σάς εΰρον.
—  Καί έ'χετε νά μοΰ είπήτέ τ ι ;
—  ’Ίσως.
Ή  Καρλόττα ήρυθρίασε φοβηθεΐσα μή 

ό 'Ρενέ θίξτ] τήν πρός τον 'Ερρίκον πρώην 
διαγωγήν τη ς. Ώ ς έκ τούτου, προσποιη- 
θεϊσα ότι οΰδέν ήκουσε καί ήτο όλως ά- 
φωσιωμένη είς την κόμμωσίν της έστράφη 
πρός αΰτόν καί άνοίγουσα τήν πυξίδα είπε:

 Τη άληθεία, 'Ρενέ, είσθε θελκτικώ-
τατος άνθρωπος. Τό φύραμα τοΰτο έχει

τά χρώμα θαυμάσιον. ’Επειδή δέ καί είσθε 
παρών θέλω νά τό δοκιμάσω ένώπιόν σας.

Καί διά τής άκρκς τοΰ δακτύλου έλα- 
βεν ολίγον έκ τοΰ φυράματος.

Ό  ‘Ρενέ έφοικίασεν.
Ή  βαρώνη ΰψώσασα τήν χεΐρα έφερε 

μειδιώσα τόν δάκτυλον είς τά  χείλη.
Ό  'Ρενέ ώχρίασεν.
Ό  Ερρίκος μένων πάντοτε έν τή σκιά 

κατεσκόπευε καί τάς κινήσεις τής βκοόνης 
καί τάς φρικιάσεις τοΰ Φλωρεντινοΰ.

Ό  δάκτυλος τήςΚαρλόττας ήγγιζε σχε
δόν τά  χείλη τη ς, ότε ό 'Ρενέ ήρπασε τήν 
χεΐρά της, ένώ ό ’Ερρίκος ήγείρετο όπως 
πράξν) τό αΰτό.

—  Μίαν στιγμήν, δέσποινα, είπεν ό 
Ρενέ,μετά βεβιασμένοι μειδιάματος. Πριν 

ή μεταχειρισθεΐτε τό φύραμα τοΰτο, είναι 
ανάγκη νκ λάβετε ιδιαιτέρας τινάςόδηγίας.

—  Καί ποιος θά μοί δώση αΰτάς ;
— Έ γώ .
—  Καί πότε ;
—  Μόλις τελειώσω τήν ομιλίαν μου, 

μετά της Αΰτοΰ Μεγαλειότητος τοΰ βα- 
σιλέως τής Ναβάρρας.

Ή  Καρλόττα μηδέν έκ τής μυστηριώ
δους τκύτης γλώσσης έννοοΰσα , εμεινεν 
έκθαμβος, κρατοΰσα διά τής μιάς χειράς 
τήν πυξίδα καί βλέπουσκ προσεκτικώς το 
έπί της άκοας τοΰ δακτύλου της έρυθρόν 
φύραμα.

Ό  Ερρίκος ήγέρθη καί λαβών τήν χεΐρα 
της Ιναρλόττας ποοσεποιήθη ότι ήθελε νά 
φέρν) αΰτήν είς τά  χείλη του.

— Μίαν στιγμήν, είπεν όρμητικώς ό 
'Ρενέ, μίαν στιγμήν ! Εΰαρεστήθητε, δέ
σποινα, νά πλύνετε τάς ώραίας χεΐράς σας 
διά τοΰ σάπωνος τούτου τής Νεαπόλεως, 
τάν όποιον έλ,ησμόνησα νά σάς στείλω 
μετά τοΰ φυράματος, καί τάν όποιον λαμ
βάνω τήν τιμήν νά σάς προσφέρω ό ίδιος.

Καί γονυπετήσας προσήνεγκεν αυτή σά- 
πωνα χρώματος πρασινωποΰέντός λεκάνης, 
έν ή προηγουμένως έχυσεν ολίγον ύδωρ.

—  Ά λλά , τή άληθεία, κΰρ-'Ρενέ, δέν 
σας άνα.γνωρίζω πλέον, είπεν ό Ερρίκος. 
'Υπερβαίνετε κατά  πολΰ τούς αΰλικούς, 
ώς πρός τήν πρός τάς κυρίας θεραπείαν.

— Ά  ! όποιον θελκτικώτατον άρωμα! 
είπεν ή Καρλόττα πλύνουσα τάς χεΐράς 
της', άς ε ίτα  άπέμαξε διά τίνος λευκοΰ 
μάκτρου.

— Τώρα, Μ εγαλειότατε, είπεν ό 'Ρενέ, 
πράξκτε ό,τι θέλετε.

Ή  Καρλόττα έτεινε τήν χεΐρα είς τόν 
Ερρίκον, όστις έ'σπευσε νά τήν άσπασθή, 
λαέών ε ίτα  τήν πρώτην θέσιν του.

— Καί λοιπόν ; είπεν ή Καρλόττα.
Ό  Φλωρεντινός ώσανεί έλαβεν αίφνης

ύπερτάτην τ ινά  άπόφασιν, έστράφη πρός 
τάν Ερρίκον.

[~Επ(τ«ι συνί ΐ̂ια]

H Λ Ο Υ Ο Μ Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύ π ό  Λ Ε ΙΛ Α  - ΧΑΝΟΙΓΜ.

(Συν/χιια* ιίι ποοηγοϋμινον βϋλλονΚ
Ή  Βασφιδίλ έθεώρησε τήν αδελφήν της 

διά τών μεγάλων καί ύπά τοΰ θανάτου 
διηνεωγμένων οφθαλμών της, μειδίαμα δέ

θυμαλγές έλάμπρυνε το ωχρόν πρόσω- 
πόν της.

—  Θά έλθης νά μ’ ευρης είς τόν Πα
ράδεισον ! τή είπεν.

Ή  γυνή τοΰ Μολλα ένηγκκλίσθη αΰ
τήν μετά στοργής.

— Τά έμάντευσα' δέν είμαι τάχα  καί 
έγώ κατάκαρδα πληγωμένη ; τή είπε σι
γανή τή φωνή. Ναί, θά σέ συναντήσω, 
Βασφιδίλ, καί αν ό Προφήτης είνκι δί
καιος, έάν ύπάρχη θέσις διά σέ έκεϊ έπά
νω, άς έλπίσωμεν ότι θά είναι ή αύτή δι’ 
άμφοτέρας. Είμεθα άδελφκί, έγεννήθημεν 
έκ τής αΰτής κοιλίας, καί θά ζώμεν α ιω 
νίως έν τώ  αύτώ  ούρανώ.

—- Σοί συνιστώ τήν μικράν μου Ά ζ ιβ έ, 
είπεν έλαφρώς ή Βασφιδίλ, δεικνύουσα τή 
άδελφή κοράσιον τετραετές, οπερ έπαιζε 
παρά τήν κλίνην τη ς, ήξεύρω ότι καί σύ 
έχεις θυγάτριον.

—  Ναί, σοί τό υπόσχομαι, άγαπητή 
μου, ή Γκιούλ καί ή Ά ζιβ έ θά βλέπωνται 
συχνότερον ή όσον έβλεπόμεθα ήμεϊς, καί 
θ’ άγαπώντα ι ώς ήγαπώμεθα ήμεϊς. Ά λ 
λά τ ί έχεις, Βασφιδίλ ; ώχριας έτι μάλ
λον;  Τί είναι, προσφιλής ψυχή ; είπεν ή 
Χανοΰμ ανησυχούσα καί άνεγείρουσα τήν 
κεφαλήν της αδελφής της.

— Ά  ! άπήντησεν άσθενώς αύτη, διότι 
φθάνω είς τήν πατρίδα. . . . διακρίνω μα- 
κρόθεν τούς έξ αραβοσίτου αγρούς μας. 
’Ώ  ! ιδού καί ή πατρική ήμών στέγη, μέ 
τήν μικράν καπνοδόχον της καί τό καλα- 
μοσκεπες δώμά της . . . .

Ή  Βασφιδίλ μέ οφθαλμούς εΰρυτενεΐς, 
οΰδέν έβλεπε πλέον τό ήμιηνεωγμένον 
στόμα της δέν άνέπεμπε πλέον τήν κο
πιώδη αναπνοήν της, οΰδέ τούς άσυναρ- 
τήτους λόγους τη ς' ακίνητος καί ψυχρά 
έμενεν άναίσθητος είς τάς θωπείας τής 
άλλόφρονος άδελφής της. Ή  μή*:ηρ της 
Ά ζιβ ές , ώς ειχεν είπεΐ, είχε φθάσει . . . 
οΰχί είς τήν πάτριον χώραν, άλλ’ είς τάς 
οχθας τής αιωνιότητας.

Ό  Σέϊχ-Ο ΰλ-Ίσλάμης, ό πρώτος έν 
άξιώ ματι μετά τον σουλτάναν, ό μόνος 
όστις δέν έγανυπέτει ένώπιόν αΰτοΰ, άνε- 
νέωσε παρά τήν κλίνην τοΰ θανάτου τής 
νέας συζύγου του τήν ύπόσχεσίν, ήν αύτη 
είχε δώσει προ ένός έτους είς τήν άδελφήν 
της Βασφιδίλ' ή Γκιούλ καί ή Ά ζιβ έ συν- 
ηντώντο έν τα ΐς μεγάλαις μουσουλμανι- 
καΐς έορταΐς, καί κατά τάς αναχωρήσεις 
καί άφίξεις των. Αλλα δεν ήτο ακόμη 
τοΰτο ή αδελφική οίκειότης, ήν είχον ο- 
νειρευθη αί δυστυχείς μητέρες, αλλ ή ε
κατέρωθεν στοργή σταθερά και π ιστή , ή- 
τ ις  παρηγόρει την περίλυπον Αζιοέ και 
κατέθελγε τήν εΰδαίμονα Γκιούλ Χανούμ.

Πάντοτε έγκεκλεισμένη έν τή  γυνα ικω- 
ν ίτ ιδ ι τοΰ γέραντος Μολλά, οΰόεποτε ειχε 
προχωρήσει έν τή Σταμποΰλ πέραν της 
Α γ ία ς Σοφίας.

Ή  Ά ζιβ έ έδοκίμαζεν άλ.ηθή χαράν 
κατά πάσαν έπίσκεψιν της έξαόελφης της. 
Ή  υπερηφάνεια τοΰ 'Ρεσίδ-Μο/.λα, ή α - 
κρα αΰτοΰ αΰστηοότης έν τή έξκσκήσει 
τών αρχαίων άνατολικών ηθών άπηγορευε 
τη  Ά ζ ιβ έ , εί καί μετά δυσκολίας, ν



ποδίδη ττΐ Γκιούλ τάς επισκέψεις αύτης. 
Ή  έξαδέλφη της ττ, είχεν ομιλήσει πολ
λάκις περί της λαμπρότητας τοΰ xoraxiov  
τη ς, κειμένου έν Βεσ ίχ τασ ι  (Διπλοκιονι'ω), 
παρά τά  νέα ανάκτορα τοΰ Σουλτάνου, 
και πρό πάντων περί της τερπνοτάτης 
αγροτικής οικίας, ήν είχεν έν Προύσνι. Τό 
νά ταξειδεύση ήτο ή άκρα εύοαιμονία 
διά τήν αρρενωπήν καί εύαίσθητον έκείνην 
ψυχήν !  . . . Πολλάκις ή Γκιούλ-Χανούμ 
έπειράθη νά κάμψν] τόν Μολλαν, ίκετεύου- 
σα αύτόν ν’ άφήση τήν Ά ζιβ έ νά διέλΟγι 
ήμέρας τινάς έν τή  έξοχή, άλλ’ 6 γέρων 
άντέστη πάντοτε. Κόρη ιιονσου.ί/ιαί ' ίς, ε- 
λεγε, «te»· ί ζ , έρχετα ι  ποτε εκ τής π α τ ρ ι 
κής στέγης ,  ££,//?) « ίτά  του σ ν ζ ν γ ο ν  της.  
Ή  Γκιούλ-Χανούμ,ή θελκτική νεάνις, μά- 
την κατηνάλισκε τήν εύγλω ττίκν  καί τήν 
έρασμιότητά της. Ή  δ’ έξαδέλφη της Ά 
ζιβέ ήιχέρα τή ήμέρα ώχρία έν τή σκι5ί 
τοΰ χαρεμιού, ώς είχεν ήδη ώχριάσει καί 
ή μήτηρ αύτής Βασφιδίλ.

'Υπάρχουσιν άκόμη πολλοί οίκοι έν 
Σ τααπούλ . όθεν αί γυναίκες εξέρχονται 
μόνον τας έορτάς τοΰ Ba' ipaj i i cv  δίς τοΰ 
Ιτους, και τότε, μόνον διά νά ύπάγωσιν 
είς τό τζαμίον. ’Έξοδος μιας ώρας, γινο- 
μένη μικροϊς βήμασι καί λίαν βραδέως. 
Αί χανούμισσα’, σταματώσαι πρό έκάστου 
εργαστηρίου ή καταστήματος βάλλουσιν 
επιφωνήσεις θκυμασμοΰ, εύρίσκουσι παν- 
ταχοΰ μεταβολάς, καί φράσεις έκπλή- 
ξεως, καί δταν ή ώρα τής ε’ις τά  ΐδικ επι
στροφής σημάνν), ίκετεύουσι τόν συνο- 
δεύοντα αύταΐς εύνοΰχον, νά τάς άφήση 
άκόμη δέκα, πέντε τούλάχιστον λεπτά , 
θεώνται τό πλήθος, οπερ κ ινείτα ι, καί 
τόν κόσμον, έξ ού αποκλείονται.

Διά τάς γυναίκας ταύτας τό χαρέμιον 
είναι αληθής φυλακή, ές ής ποθοΰσι νά 
έξέλθωσι διά παντός τρόπου’ μόνον δέ ή 
έπιτήοησις τοΰ εύνούχου καί ή αύθαίρετος 
έξουσία τοΰ άνδρός δύνανται νά τάς κρα- 
τώσιν έντός τών όρίων παθητικής ΰπα- 
κοής καί έμφοβου σεβασμοΰ. Α ύται μό
νον είσίν αξιολύπητοι καί άξια ι τοΰ ονό
ματος δούλης. Εύτυχώς όμως αί πλεΐ- 
σται τών μουσουλμανικών οικογενειών εΐσι 
πολλώ μάλλον πεπολιτισμέναι, ή δ’ έλευ- 
θερίζ, ής άπολαύουσιν αί γυναίκες, τα ίς 
έπιτρέπει τάς διεξοδικάς έπισκέψεις πρός 
τάς φίλας τω ν, τάς οδοιπορίας, τά  λου
τρά. τάς έκδρομάς είς τούς άγοούς, τάς 
ς·ιγμιαίας διασκεδάσεις, α ΐτινες καθις-ώσιν 
αύταΐς ήδείας τκ ς οίκιακας απολαύσεις.

Ή  Ά ζιβ έ ούδέποτε έξέφρασε τήν επ ι
θυμίαν τοΰ να έςέλθη τοΰ κ ο ι α κ ι ' υ ι καί 
όμως οτε ή Γκιούλ ήλθε νά τήν άποχαι- 
ρετίση καί τή άναγγείλη τό είς ΙΙροΰ- 
σαν προσεχές ταςείδιόν τη ς, άφηκε ς-εναγ- 
μόν λύπης νά τή έκφύγη καί τήν είδομεν 
εύχομένην ζωηρώς νάήτο εις τήν θέσιν της.

Άποθανόντος τοΰ Τεφβήκ,ή ανεψιά τοΰ 
Μ(.λλα ήσθάνετο τρομεράν άπόγνωσιν’ αί 
δοΰλαι δέν ήσαν κατάλληλοι προς συνανα
στροφήν,ό δέ γέρων'Ρεσίδ έγίνετο άπό ήμέ
ρας είς ήμέραν σιωπηλότερος. Ά ν  δεν είχε 
τήνάνάμνησιν καί τάς υποσχέσεις τοΰΤζε- 
λά λ ,ή ’Αζιβέ δέν θά ήσθάνετο ικανήν καρτε

ροψυχίαν ΐνα  έξακολουθήση τοιοΰτον βίον. 
Νά αντλή τις  πάντοτε έν έαυτώ αύταπάρ- 
νησιν, θάρρος, δύναμιν, προσποίησιν, νά βα- 
δίζγι δέ άπαύς-ως πρός σκοπόν άγονον,άνευ 
στηρίγματος, άνευ χαράς, άνευ έλπίδος, 
τοΰτο υπερβαίνει τήν άνθρωπίνην ούσιν. 
Είθισμένη νά δαμάζνι έκυτήν άκαταπαύ- 
ς-ως,καί νά μή έλπίζη εύδαιμονίαν,ήΆζιβέ 
ήπόρησεν ότι ήσθάνθη αίφνης έαυτήν τό
σον άδύνατον. Ή  θέα της έξαδέλφης της, 
εύθύμου, εύδαίμονος,έλευθέρας, είχε κατε- 
νέγκει τό τελευταΐον τραΰμα είς τήν ή- 
ρωϊκήν υπομονήν της. Τό ποτήριον τών 
πόνων μας, ώς ή ζωή μας, πληροΰται 
βαθμηδόν καί υπερχειλίζει έν μια ήμέρα.

—  Τί μοι όμιλεΐς περί ήρωΐσμοΰ; έπ α
νέλαβε μετά τινα  στιγμήν σιωπής, αισθά
νομαι έμαυτήν έξηντλημένην αί πολλαί 
λΰπαι συνέτριψαν ήδη τήν καρδίαν μου. 
Μέ είδες ποτε μειδιώσαν ; Ό τα ν  ήσαι 
πλησίον μου, ή εύθυμος πολυλογία σου καί 
ή θελκτική αφέλειά σου άντανακλώνται 
έν έμοί, ώς άκτίς ύδατος έγκατοπτοιζο- 
μένη είς ζοφερόν ύδωρ’ άλλ’ δταν άπέλθνις, 
Γκιούλ, ή δυστυχής έξαδέλφη σου μένει 
περίλυπος__

Ή  Ά ζιβ έ έστήριξε τήν κεφαλήν της 
έπί τοΰ ώμου τής νέας χανουμίσσης καί 
κατελήφθη ύπό λυγμών.

— Ό χ ι !  δέν πρέπει νά κλαί/ις, άνε- 
φωνησεν ή Γκιουλ μέ οργήν■ δέν θέλω νά 
ήσαι δυστυχής καί ν’ άποθάννις έν τα ίς 
άγκάλαις μου, δπως ή μήτηρ σου έν ταίς 
άγκάλαις τής ΐδικής μου. Άρκοΰσι πλέον 
τά  δάκρυα, τά  ρεύσαντα έκ τών οφθαλμών 
σου καιρός ήδη ν’ άκτινοβολή έξ αύτών ή 
μακαριότης... Θά ομιλήσω είς τόν 'Ρεσίδ- 
Μολλαν’ σέ άγαπα,κκ ί βεβαίως θά με βοη- 
θήσγι είς τάνάσέκάμω  νάζής ένεύδαιμονία.

—  Δυστυχής φ ίλη , δέν γνωρίζεις δτι 
ή φίλαυτος στοργή τών γονέων καί τοΰ 
συζύγου προσδέει τούς οφθαλμούς καί ά
πατα  τάς καρδίας τ ω ν  ! Δέν θά δυνηθής 
ποτε νά κάμψης τόν θεΐόν μου, ώς έγώ 
δέν ήδυνήθην νά κάμψω αύτόν πρό πολλοΰ 
υπέρ τοΰ Τζελάλ.

— Τοΰ Τζελάλ, είπεν ή νέα χανούμισσα, 
άρπάζουσα έκ τών χειλέων της τό δνομα, 
τά όποιον ή Ά ζιβ έ έπρόφερε τρκυλίζουσα. 
δ ι’ αυτοΰ καί δ ι’ αύτόν θά ήσαι εύτυχής! 
επιδίωκε τόν εύγενη σκοπόν σου, έπανά- 
γαγε αυτόν μετανοοΰντα είς τούς πόδας 
τοΰ Μο>λα. Θά γίννις σύζυγός του, καί 
θ άπολαύσης τής μακαριότητας τοΰ έ'ρω- 
τος, ήτις λέγετα ι τόσον τελεία.

—  Τζελάλ—  έπανέλαβε περίλυπος ή 
Αζ'.βέ μέ συλλογίζεται τούλάχιστον; Ε ν 

θυμείται τάς πρός έμέ υποσχέσεις το υ ;... 
Ιδού, παρηλθε μία έβδομάς άφ’ δτου άπε- 

θανεν ό αδελφός του... καί δέν τόν έπα- 
νεΐδον πλέον... Θά έπέστρεψεν είς τά  άνά- 
κτορα καί θά έλησμόνησε τά  πάντα , ό ά 
σ τα το ς !.. .

Μόλις έπέρανε τούς λόγους τούτους ή 
Αζιβέ, μήλον μυροβόλον ριφθέν διά τής 

ήνεωγμένης θυρίδας έπεσε παρά τούς πό
δας της.

Η Γκιούλ έ'ρρηξε κραυγήν τοόμου, ή 
δέ Ά ζιβ έ έκπλήξεως.

Έ ν τή όδώ ήκούετο βήμα έσπευσμένον 
άνθρώπου φεύγοντος.

—  Μήλον ε'ρωτος ! είπεν ή ανεψιά τοΰ 
'Ρεσίδ,'άναλαμβάνουσα τόν χρυσοπράσινον 
κκρπόν, ον οσφραίνεται μέν τ ις , άλλά δέν 
τολμά νά γευθνί.

—  ’Ίσως περιέχει γραμμάτιον, είπεν ή 
Γκιούλ-Χανούμ, είθισμένη είς τοιαύτας 
άποστολάς . . .

— Ναί, άναμφιβόλως έψιθύρισεν ή Ά 
ζιβέ. ή τ ις  έπί μίαν στιγμήν συνέλαβε τήν 
έλπίδα οτι ή οπώρα έκείνη είχε ριφθή δ ι’ 
αύτήν. ’Ιδού, λάβε το, άγαπητή μου, τά  
ερωτικά γραμμάτια δέν στέλλονται είς έμέ.

—  Δέν είναι δυνατόν νά διευθύνηται 
ούδ’ είς έμέ, άπεκρίθη ή Γκιούλ. Τίς γνω
ρίζει δτι είμαι ένταΰθα τήν στιγμήν τα ύ 
την καί έν τούτω τώ  θαλάμφ ; Ό  Τζε
λάλ-Βέης γνωρίζει τό δωμάτιον, δπερ 
προτιμάς ; ’Ώ  ! τοΰτο βεβαίως προέρχε
τα ι άπ ’ αύτόν.

—  Δέν τό πιστεύω, είπεν ή Ά ζ ιβ έ , 
άνήσυχος καί άσθμαίνουσα, ένω ή 'Ανί
κητος  σύρουσα έκ θήκης ρωσσικοΰ δέρμα
τος μαχαιρίδιον με έπίχρυσον λεπίδα ή - 
νοιγε τά μήλον, δπερ συνεκοατεΐτο διά 
μετάξινων ταινιών.

Κοπείς ήδη ό καρπός έσχίσθη είς δύο, 
καί έπιμελώς συνεπτυγμένον τεμάχιον 
χάρτου έ'πεσεν έξ αύτοΰ, ή δ’ Ά ζιβ έ ήρ- 
πασεν αύτά πίπτον.

« Κ α λ έ  μ ο υ  ά γ γ ε λ ε ,  ε λ ε γ ε ,  προ u- ια ;  έδδομάδο ;  ώ ;  
προς τον λοιπον κόσμον δ Τ ζ ε λ α λ -Β ί η ς  Ιξέπνευσεν, 
αναπνέει δε μόνον δια σέ, ινα Ιπικαλεσθ/j την συ γ 
γνώ μη ν  σου, και δια  τον π ατέρα  του, παρ’ ω  Ι λ π ι -  
ζει  πάλιν  να ευοτ) χάριν . Ή  γραϊα  τροφός του 'Ρ εμσύ  
θέλει σοι είπεΐ ποΰ εδρισκεται,  δέξαι αδτήν  Ικ μ έ 
ρους μου ,  καλέ μου άγγελε .  Ά ζ ι β * ,  μόνη μου 2 λ -  
πίς, μή μ ’ Ιγκαταλίπ^ς.  Τί Οα γίν^ 6 δυστυχής 
Τ ζ ε λ α λ  Ιαν δεν τ ώ  προσμειδιάσ^ς και δεν τ ω  Ικτει-  
νης τήν yεTρα και σύ ·«

Ή  Γ κ ι ο ύ λ  γ ο ν υ π ε τ ή ς  έ π ι  τ ο υ  σ ο φ ά  ε ί 

χ ε ν  ά ν α γ ν ώ σ ε ι  τ η ν  ε π ι σ τ ο λ ή ν  σ υ γ χ ρ ό ν ω ς  

μετά της έξαδέλφης της.
—  Βλέπεις ! είπε κροτοΰσα θριαμβευ- 

τικώς τάς μικράς χεΐράς τη ς, ύπάρχουσι 
δυστυχέστεροι σοΰ έπί της γής, άφ’ ου σ 
επικαλείται.Θ έλεις νά έλθγις είς τήν Προΰ- 
σαν τώρα καί ν’ άφήση ς τόν Τζελάλ-Βεην 
είς τήν θλιβεοάν τύχην του; Θά χρειασθ/ί 
πολλήν γενναιότητα καί μάλιστα πρέπει 
νά ήναι πολύ έρωτευμένος, ώστε ν αφήσν) 
τον εύδαίμονα βίαν, ον δ ιήγεν... Ό  Α λ 
λάχ σοί τόν στέλλει διά νά τάν έμψυχώ- 
νης καί νά τόν παρηγορης. Είπέ μοι, έξα
δέλφη μου, είσαι άκόμη λυπημένη ;

Ή  Γκιούλ πονηρώς μειδιώσα έστήριξε 
τήν ώραίαν κεφαλήν της έπί ταΰ άκρου 
τοΰ σοψα , έν ώ ή Ά ζιβ έ, άφωνος καί άμ- 
φιβάλλουσα άκόμη άνεγίνωσκεν έπανειλημ- 
μένως και χαμηλη τ/ί φωνη το επιστολιαν.

—  'Ό χι, είπε, κρύψασα αύτά είς τήν 
ζώνην της, δέν έπιθυμώ πλέον νά υπάγω 
είς τήν ΙΙοοΰσαν, δέν σε φθονώ πλέον, ά
γαπητή μου Γκΐ',ύλ, φαίνεται οτι ό όρί- 
ζων τοΰ ν.έλλοντός μου αίφνης έφωτίσθη... 
Ε πιστολή έκ μέρους άγαπωμέναυ οντος 
είναι φυλακτήριον, εύαγγέλιον άρρητον 
εύδαιμονίας.

I'K iC l’I'Xl Κ··



Ο ΤΕΘΝΕΩΣ ΓΑΜΒΡΟΣ
[’En to5 ^ ω ΐ ιν .ο ΰ ,  μ ε τά φ ρ .  I. Π. Γ εω ρ γ α ν τ ο π ο ύ λ ο υ ] .

(Σννέχαα χαι τ*}.·;'fit προηγοΰμΐίνον ®υλλον)
—  ’Αλλά διά ποιον σκοπόν ;
  Διά νά διακόψης πάσαν σχέσιν μέ

ήμάς.
—  Καί δ ιατί ;
—  Τόοα δμως όχι —  τόρα πλέον δέν 

θέλω, άλλά μόνον σέ παρακαλώ, οταν έ- 
πανίδης τόν φωτογράφον σου νά τοΰ είπης 
δτι είναι άμαθέστατος της τέχνης.

—  Χωρίς άλλο.
Ή  Ν αταλία έδρεψε τότε μαργαρίτην 

καί έν σιγή ήρξατο νά έκφυλλίζγι αύτόν 
φύλλον προς φύλλον.Πάσα νεάνιςέχει τοιαύ- 
τας στιγμάς,καθ’ ας αισθάνεται την άνάγ
κην νά δρέψνι ώς ή Ν αταλία  άνθος,έ'στω 
τοΰτο έν κήπω ή έν πολυτελεΐ αίθούσ·/ί·

—  Καϋμένε ’Ακίμωφ, είπε καθ’ έαυτόν 
ό Ματρόσιν, ί'σως καλλίτερα έκαμες ποΰ 
άπέθανες. Ε ίτα  άποτανθεις πρός την Να- 
ταλ ίαν, ήθελες προτήτερα νά μοΰ είπης 
κά τ ι.

—  Πράγματι έλησμόνησα
—  Φαίνεται νά είναι πολύ δυσάρεστων, 

δι’ έμέ.
—  Ναί, αύτό είναι άληθές, δυσάοεςΌν, 

ύπέλαβεν ή ωραία νεάνις
—  Λοιπόν, όμίλει.
—  Λοιπόν, ήθελα νά είπω . . . ήθελα 

νά εί’πω , δτι, πρίν, θά ήμην πολύ εύχαρι- 
στημένη άν δέν ήρχεσο.

—  Πρίν ! άλλά τώρα ;
—  Τώρα, δοξάζω τόν Θεόν, προσέθη- 

κεν αύτη , δτι δέν έξετέλεσε την έπιθυ
μίαν μου. Μετά τάς λέξεις ταύτας, ΐν ’ ά- 
ποκρύψη την ταραχήν της, έρρίφθη είς 
τάς άγκάλας της μητρός της, καί την 
ήσπάσθη τρυφερώς.

Ό  Ματρόσιν ήρξατο νά αίσθάνηται τύ
ψεις συνειδότος. Ή  καρδία αύτοΰ πληοω- 
θεΐσα ελπίδων άμοιβαίου έρωτος έλούετο 
ύφ’ α ΐματος... Τά αισθήματα τής τιμής 
καί τοΰ πάθους σκληρώς έν τή καρδία αύ
τοΰ έπάλαιον. Τήν νύκτα τέλος ελαβε 
οριστικήν άπόφασιν. Είδεν δτι δέν οφείλει, 
ούτε έχει δικαίωμα ν’ άφήσν; τό πράγμα 
νά λάβν) μείζονας διαστάσεις ώ ; έκ της 
παρενοήσεως ταύτης, ής δέν ήτο άξια ή 
καλή αυτη οικογένεια. Τό αίσθημα της 
τιμής τέλος ένίκησε τόν πειρασμόν, άφ’ 
έαυτοΰ γεννηθέντα έν αύτώ . Ό τε  τήν 
πρωίαν τής έπαύριον προσεκάλεσεν αύτόν 
ό κ. Προκόπιος νά έκδράμωσιν έφιπποι, 
ήκουσε παρ’ αύτοΰ οτι μεταβαίνει είς Πε
τρούπολη.

— Πώς αύτό πάλιν ; ήρώτησεν έ'κθαμ- 
βος ό πατήρ.

—  ’Έ χω είς τήν πόλιν ύπόθεσιν, την 
οποίαν δέν ήμπορώ ν άναβάλω. Η πα 
ρουσία μου είναι άναγκαιοτάτη.

—  Τί λέγετε ; τ ί ύπόθεσιν έχετε είς 
τήν πόλιν, άφοΰ δέν γνωρίζετε κανένα.

—  Καί δμως πρέπει άμέσως ν’ αναχω
ρήσω.

—  ’Ίσως θέλετε νά λάβητε χρήματα 
άπό τόν τραπεζίτην σας ;

—  Ό χ  ι, σάς βεβαιώ, δέν είναι αυτό.
—  "Αν πηγαίνετε δι’ αύτό, ή πράςίς

σας θά ήτο άσύνετος, διότι τό χρηματο- 
φυλάκιόν μου είναι είς τάς δ ιαταγάς σας.

—  Δέν άμφιβάλλω περί τούτου, άλλ 
δμως , . .

Συγχρόνως άφίκοντο είς την έξώθυραν 
τοΰ κήπου.

—  Ώ σ τε όριστικώς άπεφασίσατε ·,
— Μ άλιστα καί άναχωρώ πάραυτα.
—  ’Αλλά προ της άναχωρήσεώς σας 

δέν θά ίδήτε τάς κυρίας ;
—  Νομίζω, δτι τοΰτο δέν θα μοι είναι 

ευκολον. . . τόσον πρωί μάλ.ιστα.
—  Μά τ ί συμβαίνει μέ σάς; πραγμα- 

τικώ ς, τοΰτο είναι άπορον, σάς βεβαιώ, 
αγαπητέ μου.

—  ’Ακούσατε, είπεν ό Ματρόσιν, ή υ
ποδοχή, τήν όποιαν μοί έκάματε εις την 
οικίαν σας, μέ ύπέταξεν έντελώς.

—  Καί τ ί  μέ τοΰτο!, άγαπητέ ;
—  Θεωρώ καθήκον μου νά έξηγήσω εις 

σάς περίστασίν τινα , ή όποία πολυ θά σάς 
έκπλήξτι καί θά σάς συγχίθ'/i τόν νοΰν...

— ’Αλλάπερίτίνος πρόκειται,τέκνονμου;
—  Χθες, άμα έφθασα είς Πετρούπολιν, 

μοί συνέβη αίφνίδιον, φοβερόν συμβάν.
—  Ό χ ι, βεβαίως, κανέν μεγάλο δυ

στύχημα!
 Συμβάν θλιβερώτατον, σπαραξικάρ-

διον. . .
—  Μέ τρομάζετε !
—  Χθες άπέθανα !
•— Π ώς; τ ί ; .  .
— Καί σήμερον πρό τοΰ γεύματος μέλλω 

νά ταφώ , ύμεΐς δέ δέν πρέπει νά απαιτητέ,' 
οπως μή παραστώ είς τήν ιδίαν θανήν μου.

—  Έ τρελλάθητε καλέ ! Ούδέν εννοώ 
ειπεν ό κ. Προκόπιος.

—  Καί έπειδή μόλις χθες έφθασα είς 
Πετρούπολιν, δύναμαι ν’ άπολέσω τό ό
νομά μου, άν δέν φανώ ακριβής είς την 
έκπλήρωσιν τών κοινωνικών καθηκόντων.

Καί είπών τούς λόγους τούτους, άπε- 
Λακρύνθη, άφείς τόν γέροντα ένεόν έκ της 
έκπλήξεως.

Ή  άστειότης έφάνη είς τόν Προκόπιον 
πάντη άτοπος καί σκληρά, άλλά τέλος 
άπεφάσισε νά ύποκύψν) είς τήν τύχην, καί 
μεταβάς άνεκοίνωσε τή συζύγω καί τή 
θυγατρί τό άπρόοπτον τέλος τοΰ γάμου, 
τό έξ ιδιορρύθμου καί παραδόξου γαμβοοΰ 
προελθόν. Διηγούμενος δέ δέν ήδύνατο νά 
κρατήσν) τόν γέλω τα  έπί τή όντως παρα- 
δόξω λύσει της ύποθέσεως ταύτης. Ή 
Ν αταλία δμως κατεπλάγη λίαν έπί τή 
άπροσδοκήτω διαγωγή ταύτνι τοΰ νέου, 
έπεθύμει, εί δυνατόν, σπουδαιοτέραν τινά  
λύσιν. Έ ν τούτοις ή έσπέρα έπροχώρει ήδη, 
έκτύπησεν ή έκτη, ή έβδομη, ή ογδόη ώρα 
καί ό Ματρόσιν δέν έπανήρχετο. Πάσα ή 
οικογένεια λίαν ανησύχει, διότι ουδεποτε 
ήλπιζεν δτι άνεχώρησεν άνεπιστρεπτεί. 
"Οτε δέ πλέον ή άνησυχία των έκορυφώθη, 
έλαβον τό επόμενον τηλεγράφημα έκ Πε- 
τρουπόλεως :

«Ό Νιχήτις Άχίμωφ χΟέ; τό ΙαΓ.ίοι; έιελεΰττ,οεν 
άμα άφιχόμενος εΐ; Πετρούπολιν. Σήμερον εις τας 
11 &ρ>; π. μ. έγένετο ή έχφορ'χ του λειψχνου τον". 

*
* *

Έ κτοτε παρηλθον τρεις μήνες. Ούτε

ζών, ούτε νεκρός 6 γαμβρός έπανήλθεν. Ή  
αταλία  έμελαγχόλει καί έτήκετο πρό 

αύτών τών όμμάτων τών γονέων της. Ή  
ιδέα περί τοΰ τόσον μυστηριωδώς έξαφα- 
νισθέντος μνηστήρός της τήν έτάραττε 
νύκτα καί ήμέραν.

Ά π α σ α  ή οικογένεια διέμενεν ήδη είς 
Σεβαστούπολή, διότι κατά  παραγγελίαν 
τοΰ ίατροΰ ή Ν αταλία  ειχεν άπόλυτον ά
νάγκην θαλασσίωντινών λουτρώνπρός έπίρ- 
2ωσιν τοΰ καταβεβλημένου σώματός της.

Ώοαίαν τ ινά  έσπέραν, ένω ή οικογένεια 
περιεπάτει έπί τής παραλίας, ή Ν αταλία 
άφεΐσα όξείαν κραυγήν έπεσεν είς τάς άγ
κάλας τοΰ πατρός της. Ειχεν ίδη τάν Μα- 
τοόσιν ή τά φάσμα αυτοΰ. Ευτυχώς ό 
ρευματισμός τοΰ γέροντος κατά τάν βρα- 
χύν τοϋτον χρονον έπαισθητώς ηλαττωθη , 
καί ήδύνατο ήδη νά τρέχη όπισθεν τοΰ 
νέου μέχρι τοΰ ξενοδοχείου, έν ω εισήλθον 
ταύτοχρόνως άμφότεροι.

Πρώτος ό Προκόπιος άπηύνθυνε τόν λό
γον είς τον καταθορυβηθεντα Ματρόσιν.

— Καθ’ δσον βλέπω, έντιμε κύριε, πολύ 
αισίως διεξηγάγετε τήν ένταφίασίν σας.

Ή  μορφή τοΰ Ματρόσιν εζεφραζε τα 
ραχήν ένοχου πρός παθόντα. Ηθελεν άν 
ήτο δυνατόν, νά κρυβή τοΰ βλέμματος τοΰ 
έντιμου οικογενειάρχου, ά λλ ’ έξ άνάγκης 
συνήγαγε τάς διανοητικας αυτοΰ δυνά
μεις, συνηλθεν εις εαυτόν και προεφερεν 
άκαταλήπτους τινάς λογους.

—  Καί μολονότι τό ταξείδιον έκεΐνο 
δέν ήτο μικρόν— είς εκείνον τόν κόσμον 
δμως ή μορφή σας έχε ι τήν όψιν τής υ
γείας. Σάς συγχαίρω διά τήν έκ νεκρών 
άνάστσσιν σας.

Ό  Ματρόσιν άνέλαβεν ολίγον.
—  Κύριε Προκόπη, πράγματι λέγετε 

τήν άλήθειαν, διότι έγώ σχετικώς πρός 
υμάς προσηνέχθην λίαν άγενώς, Τχλλ’ ήδη 
άφοΰ τά  πράγματα έ'φθασαν είς το ση
μεΐον αύτό, έπιτρεψατε μοι να σάς εξη
γήσω . . .

—  Πραγματικώς έχω μέγα ένδιαφέ- 
ρον καί πολλήν περιέργειαν νά άκούσω 
πώς θά δικαιολογήσετε ολην αύτήν τήν 
ύπόθεσιν. Κατά τήν άπουσίαν σας έμα- 
θον δτι ό Ν ικήτας ’Ακίμωφ πράγματι 
άπέθανεν, ότι εταξειδευσατε μαζυ απο 
Μόσχας μέχρι Πετρουπόλεως, δτι έγνω- 
ρίζετε τόν σκοπόν τής μεταβάσεώς του είς 
τήν πόλιν ταύτην καί έσφετερίσθητε τα  
έγγραφα καί τό όνομά του.

—  "Ολαι αύταί αί ειδήσεις είναι άλη- 
θέσταται, άλλά τοΰτο μόνον δέν έμαντεύ- 
σατε, δτι ήλθον είς τήν οικίαν σας μέ τόν 
άπλοΰν σκοπόν νά σάς ανακοινώσω τόν 
θάνατον τοΰ Ακίμωφ, α/.λα σεις καί ή οι- 
κογένειά σας δέν μοί έδώκατε καιρόν νά 
εί'πω μίαν λέξιν . . .

—  Αύτό, νομίζω δέν άρκεΐ.
—  Συμφωνώ μέ σάς, ναί, αύτό είναι 

άνεπαρκές, διά νά συγχωρήσ·/) τήν δια
γωγήν τήν οποίαν εόειξα προς σάς, αλλ 
όσον καί άν διέτρεξα κόσμον, άπέναντι 
δμως τοΰ έρωτος καί τής έγκαρδίου υπο
δοχής, ήν έλαβον παρά της οίκογενείας 
σας, δέν ήδυνάμην νά άντεπεζελθω κατά



τοϋ πειρασμού, ο στις μοί ήνοιγε τοιαύτην 
τράπεζαν ευτυχίας,1'ς-ω καί πρός σ τ ιγμ ή ν...

—  Καί τ ίς  είσθε σεις. κύριε ;
— Έ γώ  ονομάζομαι 'Αλέξανδρος Ίγ νά - 

τ ιεβ ιτς Ματρόσιν, ό πατήρ μου ήτο κτη 
ματίας, κάτοικος Μόσχας, πλβυσιώτατος. 
Ή μην φοιτητής τής νομικής, οτε πρό 
τεσσάρων έτών ό πατήρ μου άπέθανε μή 
άφήσας καμμίαν περιουσίαν. Έ γώ  ελαβα 
τό δίπλωμά μου ώς δικηγόρου, άλλά δι
κηγόρου χωρίς πελατείαν. Έ πάλα ισα  έπί 
μακρόν καί έπιμόνως, άλλά τέλος άπώ - 
λεσα τό θάρρος μου. Έ λπ ίζω ν δε νά ευρω 
καλλίτερον στάδιον μετέβην είς Πετρού- 
πολιν. Είς τάν δρόμον έγνωρίσθην μέ τόν 
Ν ικήταν ’Ακίμωφ' ήδη γνωρίζετε τά  
λοιπά.

—  Ώ ς βλέπω, ή τύχη σας έπ ιφυλάτ- 
τει μέλλον οχι τόσον άσχημον.

—  Καί ναί, καί οχι !
—  Ύ πό ποίαν ιδέαν λέγετε τοϋτο ;
— Ά πελπισθείς καί έκ Πετρουπόλεως, 

όπου δέν έ'βλεπα τά  πράγματα νά πηγα ί
νουν καλά, έγραψα είς τόν έν Κ ωνσταντι- 
νουπόλει διαμένοντα θεϊον μου, γραμματέα 
τής πρεσβείας μας, άν ήμπορώ νά υπάγω 
έκεϊ διά τινα  καιρόν, οπως λάβω όλίγην 
αναψυχήν είς τάν Βόσπορον, αύτός δέ μετ’ 
εΰχαριστήσεως μοί άπήντησεν οτι μέ πε
ριμένει, προσθέτων μοι, ότι πιθανώτατον 
νά εύρεθη καί θέσις τις δ ι’ έμέ, ιδού δ ιατί 
λέγω καί ναί καί οχι.

—  Καί πότε άναχωοεϊτε ;
— Τά άτμόπλοιον αναχωρεί αυριον.
—  Ουφ, αυριον ! αύτά δέν γ ίνετα ι.
—  Μπά! είναι άποφασισμένον πλέον, 

τ ί  θά κάμω έδώ ;
—  Καί είς "Ρωσίαν όέν άοίνετε τ ί 

ποτε, διά τό όποιον νά λυπήσθε.
Ό  Μ ατρόσιν ήρυθρίασεν.
— Αύτά πλέον είναι μυστικόν !
— Σας παρακαλώ πολύ νά τά έμπιστευ- 

θήτε είς έμέ.
— ’Αναγκάζομαι ν’άποκρούσω τήν πα- 

ράκλησίν σας. ’Αρκεί νά μάθητε οτι πολύ 
μετανοώ διά τήν έπιπόλαιον διαγωγήν 
μου, έγκεχαραγμένη δέ είν’ έδώ :— εδειξε 
τήν καρδίαν του— ή άνάμνησις, ή τ ις τα^ 
χέως θά θέση τέρμα είς τήν ϋπαρξίν μου.

— Μ άλιστα, μάλιστα. Ή μεϊς δά γνω - 
τόσον έπ ιτυχώς ήξεύρετε ν’ άπο-

θνή σκέτε.
— Τήν φοράν αύτήν ό θάνατός μου θά 

είναι πραγματικός.
—  Αλλά καί έγώ εχω δικαίωμα λόγου 

είς αύτήν τήν ύπόθεσιν,έγώ καί ή Ν αταλία.
— Καλέ τ ί λέγετε ; ποία σχέσις μετα

ξύ έμοϋ . . .
—  Θά σας εί'πω. Είσθε ό νέος, τάν ό

ποιον άγαπα ή κόρη μου !
— ΓΙράς Θεοϋ ! τελειόνετε γρήγορα.
—  Ναί, άλλά μέ την συμφωνίαν, οτι 

θά μείνετε μεταξύ τών ζώντων.
—  Κ αλά,καλά,θά ζήσω, θέλω νά ζήσω.
— Καί αύτά είναι άποφασισμένον ;
—  Άποφασισμένον, έάν μόνον . . .
■— Έάν μόνον σοϋ δώσω τήν κόρην μου, 

δέν είν’ ετσι ;
Έ ξ έρυθροϋ ό Μ ατρόσιν έγένετο ωχρός

ρίζοαεν

ώς ό θάνατος, τόσω κατέπληξεν αύτόν ή 
απροσδόκητος εύδαιμονία του.

—  Μοϋ έπαίξατε ώραΐο πα ιγν ίδ ι είς 
τήν οικίαν τοϋ Γουζ ένκου, τώρα θά σάς 
έκδικηθώ καί έγώ, δέν θά τολμήσετε νά 
ύπάγετε είς Κωνσταντινούπολιν.

Καί ό Ματρόσιν πλήρης χαράς, εκτός 
έαυτοϋ έρρίφθη είς τάς άγκάλας τοϋ; άγα- 
θοϋ γέροντος.

*
*  *

Ή  Ν αταλία, πρός δόξαν τών Ιατρών 
της, άνεκτήσατο πληρέστατα τήν υγείαν 
της έξ α ίτ ια ς τών θαλασσίων λουτρών, 
άτινα  υπήρξαν άφορμή μετά τρεις ήμέρας 
άπό τής τελευτα ίας διαλέξεως νά γένηται 
σύζυγος τοϋ Ματρόσιν.

Α Ι  Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ι Α Ι  Σ Τ Ι Γ Μ Α Ι

ΤΟΤ ΣΟΤΛΙΕ
. . . Εύθύς ώς ή ασθένεια προσέβαλε 

τάν Σουλιέ, έπείσθη ούτος ότι άπώλετο. 
Είς πασαν λέξιν του, είς πασαν πραξίν 
του, είς πασαν σκέψιν του έ'βλεπέ τ ις  οτι 
προεμάντευε τόν θάνατόν του. Τον κατέ- 
λαβεν άπαισία βεβαιότης, ήν μάτην οί 
φίλοι του προσεπάθουν νά έξαλείψωσι.Μό
νος αύτός τήν άπέβαλλε διά τής προ
σευχής.

Οί φίλοι του ήγρύπνουν παοά τήν κλί
νην του’ τώ  έ'λεγον άτι ήγαπατο παρά 
πάντων, καί οτι πάντες περί μόνης τής 
άσθενείας του ώμίλουν. Ούτος δέ άκούσας 
μετά δακρύων άνέκραςε :

-— Τι επραξα λοιπόν, τ ί  έ'πραξα, διά 
νά ήμαι άξιος πάντων τούτων ;

— Τί έπράξατε ; άπήντησεν ή κ. Βερή, 
τά δυσκολώτερον πάντων, υπήρξατε κα
λός άνθρωπος !

** *
Κατά τήν νύκτα τής 22 πρός τήν 23 

Σεπτεμβρίου τοϋ έτους 1847 ό Φριδερΐ- 
κος Σουλιέ, ήσθάνθη τόν θάνατον ποοσεγ-

, γ  * 1γι^οντα αυτόν.
Φεϋ ! πολύ ταχέως τάν επληξεν !
Έζήτησεν ιατρόν, καί τώ  είπεν :
— ’Ιατρέ, μεταξύ τοϋ άσθενοϋς καί τού 

ιατρού μία ώρα μόνον υπάρχει. Δέν πρέ
πει νά κρύψητε τ ίπο τε ' άπαντήσατέ μοι 
είλικρινώς, Ι'φθασεν ό θάνατος ;

Φίλος τού τ ις  διά νά έμποδίση τήν ά- 
πάντησιν τού ίατροΰ έπλησίασε καί τάν 
ήρώτησεν άν αίσθάνητε ψύχος.

— Δέν κρυόνω, άλλ ’ αποθνήσκω ! ά- 
πήντησε. Καί σιγή έπηκολούθησεν, ήν ό 
ί'διος μ ετ’ ολίγον διέκοψεν άνευ συγκινή- 
σεως είπών :

—  ’/Joi) ή ά ρ χ ή  τοϋ τέ.Ιονζ.
Καί ήρξατο ή αγω νία , ήν γαληνιαίως 

ύπέφερεν.
—  Ας παύσουν πλέον τά  φάρμακα, έ'- 

λεγε, δεν θα π ιω  πλέον τίποτε ' άφαιρέ- 
σατε με την φιάλην, ή τ ις κεΐτα ι παοά 
τούς πόδας μου. Μή μέ βασανίζετε πλέον, 
άφετέ με ήσυχον. Μή ζητείτε νά άποσπά- 
σητε τήν προσοχήν μου, ένώ θέλω νά ά- 
φιερωθώ όλος είς τήν ιδέαν τοϋ θανάτου.

Κατόπιν έζήτησε πάντας τούς π-.ριποι- 
ηθέντας αύτόν κατά τό διάστημα τής

άσθενείας του, ώς καί τάν υπηρέτην του*
Ένευσε νά τόν περικυκλώσωσι πάντες.
—  Ό λοι νά είσθε πλησίον μου, 2λεγεν, 

δλους θέλω νά σας ίδω διά τελευταίαν 
φοράν. Πόσον,είνε βραδύς ό θάνατος !

Ή  στιγμή ήτο έπίσημος' τό ψεύδος 
καί τά μυστήριον δέν έπετρεποντο πλέον.

Πάντες οί περις-οιχοϋντες αύτόν εκλαιον 
καί προσεπάθουν νά τώ  έμπνεύσωσιν έλ- 
π ίδα, ής και αύτοί έστεροϋντο.

— Σας βλέπω, φίλοι μ.οι>, σας βλέπω 
άκόμη, Ιλεγε μετά γλυκύτητος, πλήν μετ’ 
έσβ εσμενης φωνής.

Καί στρέψας πρός τάν είς τά  άριστερα 
του ευρισκόμενον Βεοή,

Φίλε μου, τώ  λέγει,. ή χειρ αύτη εί
ναι νεκρά, καί δέν αισθάνεται πλέον τάς 
φ ιλικάς θωπείας. Ά ν  θέλης χεΐρα ή όποία 
νά ανταποκρίνηται είς την θλΐψίν σου, λά 
βε αύτήν.

Καί έ'τεινε τήν δεξιάν του, διότι ή έτε- 
ρα ανήκε πλέον είς τάν θάνατον.

** *
Ανεκλάλητος γαλήνη έπεχύθη έπί τής 

μορφής του κατά τάς τελευταίας του σ τ ιγ - 
μ.άς.

Πρίν αποχωρισθή διά παντός τών φίλων 
του, ήθέλησε νά δώση τ ι ένί έκάστω ποάς 
άνάμνησιν ότε δέ ή κ. Βερή έζήτησε νά 
θέση είς τάν δάκτυλόν του δακτύλιόν τ ινα  
λεγουσα οτι θά τόν λάβη κατόπιν,

— Κ ατόπ ιν! ώ , οχι, κυρ ία ! τή είπε 
ταπεινή τ·?) φωνή, άπό πτώμα ούδέν ά- 
φαιροϋσί ποτε, είναι κακός οιωνός !

1 ’ϊήρχε τοσαύτη π ίστ ις , τοσαύτη πε- 
ποίθησις έπί τής μορφής του, ώστε ό Βερή 
ελαβε τάν υιόν του έκ τής χεΐράς καί τον 
(οδήγησε πλησίον τοϋ έτοιμοθανάτου, ΐνα 
παο αυτού ζητήση τήν εύλογίαν.

— Τέκνον μου, τώ  είπεν ό Φριδερΐκος 
Σουλιέ, νεώτατος βλέπεις σοβαρόν θέαμα!
Αγάπα τούς γονείς σου καί έ'σο αγαθός 

πρός πάντας. Ό ταν  τ ις  ούδένα βλάψη, 
αποθνήσκει ήρεμος, ώς άποθνήσκω έγώ. 
Παρατήρησον !

Ε ιτα παρεκάλεσε τάν Βερή νά παρηγό
ρηση τον πατέρα του, ον τοσοΰτον ήγάπα, 
και δν δέν ήδυνήθη νά έναγκαλισθη πρά 
τοϋ θανάτου του.

Κατά τά διάστηαα τούτο έφάνη ούσιω- 
δώ ; ήλλοιωμένος. Ώ μ ίλει αύτοσχεδιά- 
ζων. Πάντες έτεινον τά ούς, είς δέ έξ αύ
τών έ'λαβε τάν κάλαμον καί εγραψεν....

Εντός ολίγου οί οφθαλμοί του έκλεί- 
σθησχν, ή κεφαλή του έ'κλινεν ήρέμα καί 
δύο δάκρυα άνέβλυσαν άπό τών οφθαλ
μών του !

Ο Φριδερΐκος Σουλιέ, δέν υπήρχε πλέον.
[ Κ α τ α  τ ο  γ α λ λ ι κ ό ν ) .  *
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